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CONVENTION 1 FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF MARITIME NAVIGATION

The States Parties to this Convention.

HAVING IN MIND the purposes and principles of the Charter of the United

Nations concerning the maintenance of international peace and security and the

promotion of friendly relations and co-operation among States,

RECOGNIZING in particular that everyone has the right to life. liberty

and security of person, as set out in the Universal Declaration of Human

Rlghts2 and the International Covenant on Civil and Political Rights
3

DEEPLY CONCERNED about the world-wide escalation of acts of terrorism in

all its forms, which endanger or take innocent human lives, jeopardize

fundamental freedoms and seriously impair the dignity of human beings,

CONSIDERING that unlawful acts against the safety of maritime navigation

jeopardize the safety of persons and property, seriously affect the operation

I Came into force on 1 March 1992 in respect of the following States, i.e., 90 days after the date on which at least
15 States had signed it without reservation as to ratification, acceptance or approval, or deposited the requisite
instruments of ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the International Maritime
Organization, in accordance with article 18 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
approval (AA)

Participant or accession (a)
A ustria .......................................................................................................................... 28 D ecem ber 1989
C hina* .......................................................................................................................... 20 A ugust 1991
France* ........................................................................................................................ 2 D ecem be r 1991 AA
G am bia ......................................................................................................................... I N ovem ber 1991 a
German Democratic Republic'. * ............................................................................. 14 April 1989 a
G erm any ...................................................................................................................... 6 N ovem be r 1990 a
H ungary ....................................................................................................................... 9 N ovem be r 1989
Italy ............................................................................................................................... 26 January 1990
N orw ay ........................................................................................................................ 18 A pril 1991
O m an ............................................................................................................................ 24 Septem ber 1990 a
Poland ........................................................................................................................... 25 June 1991
Seychelles .................................................................................................................... 24 Jan uary 1989
Spain ............................................................................................................................. 7 July 1989
Sw eden ......................................................................................................................... 13 Septem ber 1990
Trinidad and Tobago .................................................................................................. 27 July 1989 a
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* ................................... 3 May 1991

'Prior to the coming into effect of the accession, the German Democratic Republic acceded to the
Federal Republic of Germany with effect from 3 October 1990.

* For the texts of the declarations and reservations made upon ratification, approval or accession,
see p. 292 of this volume.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059,

p. 451 (corrigendum to vol. 999);
Vol. 1678, 1-29004
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of maritime services, and undermine the confidence of the peoples of the world

in the safety of maritime navigation,

CONSIDERING that the occurrence of such acts is a matter of grave concern

to the international community as a whole,

BEING CONVINCED of the urgent need to develop international co-operation

between States In devising and adopting effective and practical measures for

the prevention of all unlawful acts against the safety of maritime navigation.

and the prosecution and punishment of their perpetrators.

RECALLING resolution 40/611 of the General Assembly of the United Nations

of 9 December 1985 which, inter alia, urges all States unilaterally and in

co-operation with other States, as veil as relevant United Nations organs, to

contribute to the progressive elimination of causes underlying international

terrorism and to pay special attention to all situations, Including

colonialism, racism and situations involving mass and flagrant violations of

human rights and fundamental freedoms and those involving alien occupation,

that may give rise to International terrorism and may endanger international

peace and security",

RECALLING FURTHER that resolution 4U/bl "unequivocally condemns,-as

criminal, all acts, methods and practices of terrorism wherever and by

whomever committed, including those which jeopardize friendly relations among

States and their security",

RECALLING ALSO that by resolution 40/61, the International Maritime

Organization was invited to "study the problem of terrorism aboard or against

ships with a view to making recommendations on appropriate measures",

HAVING IN MIND resolution A.584(14)2 of 20 November 1985, of the Assembly

of the International Maritime Organization, which called for development of

measures to prevent unlawful acts which threaten the safety of ships and the

security of their passengers and crews,

NOTING that acts of the crew which are subject to normal shipboard

discipline are outside the purview of this Convention,

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Fortieth Session, Supplement 53 (A/40/53), p. 301.
2 International Maritime Organization, Resolutions and Other Decisions, Assembly, Fourteenth Session, 11-22 No-

vember 1985, p. 152.
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AFFIRMING the desirability of monitoring rules and standards relating to

the prevention and control of unlawful acts against ships and persons on board

ships, with a view to updating them as necessary, and, to this effect, taking

note with satisfaction of the Measures to Prevent Unlawful Acts against

Passengers and Crews on Board Ships, recommended by the Maritime Safety

Committee of the International Maritime Organization,

AFFIRMING FURTUER that matters not regulated by this Convention continue

to be governed by the rules and principles of general international law,

RECOGNIZING the need for all States, In combating unlawful acts against

the safety of maritime navigation, strictly to comply with rules and

principles of general International law,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Convention, "ship* means a vessel of any type

whatsoever not permanently attached to the sea-bed, including dynamically

supported craft, submersibles, or amy other floating craft.

ARTICLE 2

1 This Convention does not apply to:

(a) a warship; or

(b) a ship owned or operated by a State when being used as a naval

auxiliary or for customs or police purposes; or

(c) a ship which has been withdrawn from navigation or laid up.

2 Nothing in this Convention affects the immunities of warships and other

government ships operated for non-commercial purposes.

ARTICLE 3

1 Any person commits an offence if that person unlawfully and intentionally:

(a) seizes or exercises control over a ship by force or threat thereof

or any other form of Intimidation; or

Vol. 1678, 1-29004
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(b) performs an act of violence against a person on board a ship If that

act is likely to endanger the safe navigation of that ship; or

(c) destroys a ship or causes damage to a ship or to its cargo which is

likely to endanger the safe navigation of that ship; or

(d) places or causes to be placed on a ship, by any means whatsoever, a

device or substance which is likely to destroy that ship, or cause

damage to that ship or its cargo which endangers or is likely to

endanger the safe navigation of that ship; or

(e) destroys or seriously damages maritime navigational facilities or

seriously interferes with their operation. If any such act is likely

to endanger the safe navigation of a ship; or

(f) communicates information which he knows to be false, thereby

endangering the safe navigation of a ship; or

(g) injures or kills any person, in connection with the commission or

the attempted commission of any of the offences set forth in

subparagraphs (a) to (f).

2 Any person also commits an offence If that person:

(a) attempts to commit any of the offences set forth in paragraph 1; or

(b) abets the commission of any of the offences set forth in paragraph 1

perpetrated by any person or is otherwise an accomplice of a person

who commits such an offence; or

(c) threatens, with or vithout a condition, as is provided for under

national law, aimed at compelling a physical or juridical person to

do or refrain from doing any act, to commit any of the offences set

forth in paragraph 1, subparagraphs (b), (c) and (e), if that threat

is likely to endanger the safe navigation of the ship in question.

ARTICLE 4

1 This Convention applies if the ship is navigating of is scheduled to

navigate into, through or from waters beyond the outer limit of the

territorial sea of a single State, or the lateral limits of its territorial

sea with adjacent States.
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2 In cases where the Convention does not apply pursuant to paragraph 1, it

nevertheless applies when the offender or the alleged offender is found in the

territory of a State Party other than the State referred to in paragraph 1.

ARTICLE 5

Each State Party shall make the offences set forth In article 3

punishable by appropriate penalties which take into account the grave nature

of those offences.

ARTICLE 6

I Each State Party shall take such measures as may be necessary to

establish its jurisdiction over the offences set forth in article 3 when the

offence is committed:

(a) against or on board a ship flying the flag of the State at the time

the offence is cmitted; or

(b) in the territory of that State, including its territorial sea; or

(c) by a national of that State.

2 A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence

when:

(a) it is committed by a stateless person whose habitual residence is in

that State; or

(b) during its commission a national of that State is seized,

threatened, injured or killed; or

(c) it is committed in an attempt to compel that itate to do or abstain

from doing any act.

3 Any State Party which has established jurisdiction mentioned In

paragraph 2 shall notify the Secretary-General of the International Maritime

Organization (hereinafter referred to as "the Secretary-General"). If such

State Party subsequently rescinds that jurisdiction, it shall notify the

Secretary-General.
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4 Each State Party shall take such measures as may be necessary to

establish its jurisdiction over the offences set forth in article 3 in cases

where the alleged offender is present in its territory and it does not

extradite him to any of the States Parties which have established their

jurisdiction in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article.

5 This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in

accordance with national law.

ARTICLE 7

1 Upon being satisfied that the circumstances so warrant, any State Party

in the territory of which the offender or the alleged offender is present

shall, in accordance with its law, take him into custody or take other

measures to ensure his presence for such time as is necessary to enable any

criminal or extradition proceedings to be instituted.

2 Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts,

in accordance with its own legislation.

3 Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 1 are

being taken shall be entitled to:

(a) communicate without delay with the nearest appropriate

representative of the State of which he is a national or which

is otherwise entitled to establish such communication or, if he

is a stateless person, the State in the territory of which he

has his habitual residence;

(b) be visited by a representative of that State.

4 The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised in conformity

with the laws and regulations of the State in the territory of which the

offender or the alleged offender Is present, subject to the proviso that the

said laws and regulations must enable full effect to be given to the purposes

for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.

5 When a State Party, pursuant to this article, has taken a person into

custody, it shall immediately notify the States which have established

jurisdiction in accordance with article 6, paragraph 1 and, if it considers it

advisable, any other interested States, of the fact that such person Is in

custody and of the circumstances which warrant hie detention. The State which
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makes the preliminary inquiry contemplated in paragraph 2 of this article

shall promptly report its findings to the said States and shall indicate

whether it intends to exercise jurisdiction.

ARTICLE 8

1 The master of a ship of a State Party (the "flag State") may deliver to

the authorities of any other State Party (the "receiving State") any person

who he has reasonable grounds to believe has committed one of the offences set

forth in article 3.

2 The flag State shall ensure that the master of its ship is obliged,

whenever practicable, and if possible before entering the territorial sea

of the receiving State carrying on board any person whom the master intends

to deliver in accordance with paragraph 1, to give notification to the

authorities of the receiving State of his intention to deliver such person

and the reasons therefor.

3 The receiving State shall accept the delivery, except where it has

grounds to consider that the Convention is not applicable to the acts giving

rise to the delivery, and shall proceed In accordance with the provisions of

article 7. Any refusal to accept a delivery shall be accompanied by a

statement of the reasons for refusal.

4 The flag State shall ensure that the master of its ship is obliged to

furnish the authorities of the receiving State with the evidence in the

master's possession which pertains to the alleged offence.

5 A receiving State which has accepted the delivery of a person in

accordance with paragraph 3 may, in turn, request the flag State to accept

delivery of that person. The flag State shall consider any such request, and

if it accedes to the request it shall proceed in accordance with article 7.

If the flag State declines a request, it shall furnish the receiving State

with a statement of the reasons therefor.

ARTICLE 9

Nothing in this Convention shall affect in any way the rules of

international law pertaining to the competence of States to exercise

investigative or enforcement jurisdiction on board ships not flying their flag.
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ARTICLE 10

1 The State Party in the territory of which the offender or the alleged

offender is found shall, in cases to which article 6 applies, if it does not

extradite him, be obliged. without exception whatsoever and whether or not the

offence was committed in its territory, to submit the case without delay to

its competent authorities for the purpose of prosecution, through proceedings

in accordance with the laws of that State. Those authorities shall take their

decision in the same manner as in the case of any other offence of a grave

nature under the law of that State.

2 Any person regarding whom proceedings are being carried out in connection

with any of the offences set forth in article 3 shall be guaranteed fair

treatment at all stages of the proceedings, including enjoyment of all the

rights and guarantees provided for such proceedings by the law of the State in

the territory of which he is present.

ARTICLE 11

1 The offences set forth in article 3 shall be deemed to be included as

extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the

States Parties. States Parties undertake to include such offences as

extraditable offences in every extradition treaty to be concluded between them.

2 If a State Party which makes extradition conditional on the existence of

a treaty receives a request for extradition from another State Party with

which it has no extradition treaty, the requested State Party may, at its

option, consider this Convention as a legal basis for extradition in respect

of the offences set forth in article 3. Extradition shall be subject to the

other conditions provided by the law of the requested State Party.

3 States Parties which do not sake extradition conditional on the

existence of a treaty shall recognize the offences set forth In article 3 as

extraditable offences between themselves, subject to the conditions provided

by the law of the requested State.

4 If necessary, the offences set forth in article 3 shall be treated,

for the purposes of extradition between States Parties, as if they had been

committed not only in the place in which they occurred but also in a place

within the jurisdiction of the State Party requesting extradition.
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5 A State Party which receives more than one request for extradition from

States which have established jurisdiction in accordance with article [6]
1 and

which decides not to prosecute shall, In selecting the State to which the

offender or alleged offender Is to be extradited, pay due regard to the

interests and responsibilities of the State Party whose flsg the ship was

flying at the time of the commission of the offence.

6 In considering a request for the extradition of an alleged offender

pursuant to this Convention, the requested State shall pay due regard to

whether his rights as set forth in article 7, paragraph 3, can be effected

in the requesting State.

7 With respect to the offences as defined In this Convention, the

provisions of all extradition treaties and arrangementS.applicable between

States Parties are modified as between States Parties to the extent that

they are Incompatible with this Convention.

ARTICLE 12

1 State Parties shall afford one another the greatest measure of assistance

in connection with criminal proceedings brought in respect of the offences set

forth in article 3, including assistance in obtaining evidence at their

disposal necessary for the proceedings.

2 States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 In

conformity with any treaties on mutual assistance that may exist between

them. In the absence of such treaties, States Parties shall afford each other

assistance in accordance with their national law.

ARTICLE 13

1 States Parties shall co-operate in the prevention of the offences set

forth in article 3, particularly by:

(a) taking all practicable measures to prevent preparations in their

respective territories for the commission of those offences within

or outside their territories;

I Text between brackets reflects corrections effected by procbs-verbal of 21 December 1989.
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(b) exchanging information in accordance with their national law, and

co-ordinating administrative and other measures taken as appropriate

to prevent the commission of offences set forth in article 3.

2 When, due to the commission of an offence set forth in article 3, the

passage of a ship has been delayed or interrupted, any State Party in whose

territory the ship or passengers or crew are present shall be bound to

exercise all possible efforts to avoid a ship, its passengers, crew or cargo

being unduly detained or delayed.

ARTICLE 14

Any State Party having reason to believe that an offence set forth in

article 3 will be comitted shall, in accordance with its national law,

furnish as promptly as possible any relevant information in its possession to

those States which it believes would be the States having established

jurisdiction in accordance with article 6.

ARTICLE 15

1 Each State Party shall, in accordance with its national law, provide to

the Secretary-General, as promptly as possible, any relevant information in

its possession concerning:

(a) the circumstances of the offence;

(b) the action taken pursuant to article 13, paragraph 2;

(c) the measures taken in relation to the offender or the alleged

offender and, in particular, the results of any extradition

proceedings or other legal proceedings.

2 The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in

accordance with its national law, communicate the final outcome of the

proceedings to the Secretary-General.

3 The information transmitted in accordance with paragraphs 1 and 2 shall

be communicated by the Secretary-General to all States Parties, to Members of

the International Maritime Organization (hereinafter referred to as "the

Organization"), to the other States concerned, and to the appropriate

international intergovernmental organizations.
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ARTICLE 16

1 Any dispute between two or more States Parties concerning the

interpretation or application of this Convention which cannot be settled

through negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of

them, be submitted to arbitration. If, within six months from the date of the

request for arbitration, the parties are unable to agree on the organization

of the arbitration any one of those parties may refer the dispute to the

International Court of Justice by request in conformity with the Statute of

the Court.

2 Each State may at the time of signature or ratification, acceptance or

approval of this Convention or accession thereto, declare that it does not

consider itself bound by any or all of the provisions of paragraph 1. The

other States Parties shall not be bound by those provisions with respect to

any State Party which has made such a reservation.

3 Any State which has made a reservation in accordance with paragraph 2

may, at any time, withdraw that reservation by notification to the

Secretary-General.

ARTICLE 17

1 This Convention shall be open for signature at Rome on 10 March 1988

by States participating in the International Conference on the Suppression

of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Navigation and at the

Headquarters of the Organization by all States from 14 March 1988 to

9 March 1989. It shall thereafter remain open for accession.

2 States may express their consent to be bound by this Convention by:

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or

approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed

by ratification, acceptance or approval; or

(c) accession.

3 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the

deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General.
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ARTICLE 18

1 This Convention shall enter into force ninety days following the date

on which fifteen States have either signed it without reservation as to

ratification, acceptance or approval, or have deposited an instrument of

ratification, acceptance, approval or accession in respect thereof.

2 For a State which deposits an instrument of ratification, acceptance,

approval or accession in respect of this Convention aftel the conditions for

entry into force thereof have been met, the ratification, acceptance, approval

or accession shall take effect ninety days after the date of such deposit.

ARTICLE 19

1 This Convention may be denounced by any State Party at any time after the

expiry of one year from the date on which this Convention enters into force

for that State.

2 Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of

denunciation with the Secretary-General.

3 A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may

be specified in the instrument of denunciation, after the receipt of the

instrument of denunciation by the Secretary-General.

ARTICLE 20

1 A conference for the purpose of revising or amending this Convention may

be convened by the Organization.

2 The Secretary-Ceneral shall convene a conference of the States Parties to

this Convention for revising or amending the Convention, at the request of one

third of the States Parties, or ten States Parties, whichever is the higher

figure.

3 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession

deposited after the date of entry into force of an amendment to this

Convention shall be deemed to apply to the Convention as amended.

ARTICLE 21

1 This Convention shall be deposited with the Secretary-General.
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2 The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have signed this Convention or acceded

thereto, and all Members of the Organization, of:

(1) each nev signature or deposit of an instrument of

ratification, acceptance, approval or accession together

with the date thereof;

(Ii) the date of the entry into force of this Convention;

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of this

Convention together with the date on which it is received

and the date on which the denunciation takes effect;

(iv) the receipt of any declaration or notification made under

this Convention;

(b) transmit certified true copies of this Convention to all States

which have signed this Convention or acceded thereto.

3 As soon as this Convention enters into force, a certified true copy

thereof shall be transmitted by the Depositary to the Secretary-General of the

United Nations for registration and publication in accordance with Article 102

of the Charter of the United Nations.

ARTICLE 22

This Convention is established in a single original in the Arabic,

Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, each text being

equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their

respective Governments for that purpose have signed this Convention.

DONE AT ROME this tenth day of March one thousand nine hundred and

eighty-eight.

[For the signatures, seep. 275 of this volume.]
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CONVENTION' POUR LA RtPRESSION D'ACTES ILLICITES
CONTRE LA StCURITt- DE LA NAVIGATION MARITIME

Lee Etats Parties I la prisente Convention,

AYART PRESENTS A L'ESPRIT lea but& et principes de la Charte des

Nations Unies concernant s umaintien de I& palx et de Is sdcuritd

internationales et le dlveloppement de relations amicales et de Is

coop~ration entre lea Etats.

RECOHNAISSANT en particulier que chacun a droit I la vie, I Is libertd

et I la sicuritt de as personne, aisGi qu'il est prdvu dens la Ddclaration

universelle des droits de l'ho.e 2 et dans Is Pacte international relatif aux

droits civils et politiques3,

PROFONDEMENT PREOCCUPES par l'eseslade, dens le monde entier, des acres

de terrorisme, sous toutes see formes, qui mettent en danger ou andantissent

des vies humaines innocentes, compromettent les libertds fondamentales et

portent gravement atteinte I is dignitd des personnes,

I Entr6e en vigueur le Ier mars 1992 A 1'6gard des Etats suivants, soit 90 jours apres la date A laquelle au moins
15 Etats l'avaient sign6e sans rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou avaient ddposd auprbs du
Secrdtaire g6ndral de l'Organisation maritime internationale les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhdsion pertinents, conform6ment au paragraphe I de I'article 18:

Date du &dp6t
de l'instrument
de ratification,

d'approbation (AA)
Participant ou d'adhision (a)
A llem agne .................................................................................................................... 6 novem bre 1990 a
A utriche ....................................................................................................................... 28 ddcem bre 1989
C hine* .......................................................................................................................... 20 aoft 1991
E spagne ........................................................................................................................ 7 juillet 1989
France* ........................................................................................................................ 2 d cem bre 1991 A A
G amibie ......................................................................................................................... I- novem bre 1991 a
H ongrie ........................................................................................................................ 9 novem bre 1989
Italia .............................................................................................................................. 26 janvier 1990
N orv ge ........................................................................................................................ 18 avril 1991
O m an ............................................................................................................................ 24 septem bre 1990 a
Pologne ......................................................................................................................... 25 juin 1991
R6publique ddmocratique allemande', * ................................................................. 14 avril 1989 a
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* ................... . . . .. . . .. . . . .. .  3 mai 1991
Seychelles .................................................................................................................... 24 jan vier 1989
Sum e ............................................................................................................................ 13 septem bre 1990
Trinitd-et-Tobago ........................................................................................................ 27 juillet 1989 a

I Antdrieurement A la prise d'effet de l'adh6sion, la Rdpublique ddmocratique allemande a adh&6
A la R6publique f&d1rale d'Allemagne avec effet au 3 octobre 1990.

* Pour les textes des d6clarations et r6serves faites lors de la ratification, adh6sion ou approbation,
voir p. 292 du prdsent volume.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, troisi~me session, premiire partie, p. 71.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);

vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).
Vol. 1678. 1-29004



236 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

CONSIDERANT que lea actes illicites dirigds contre Is acuritd de Ia
navigation maritime compromettent la adcuritd des personnes ec des biens,

gfnent sdrieusement l'exploitation des services maritimes et minent Ia

confiance des peuples du monde done Ia s curitd de Is navigation maritime,

CONSIDERANT que de tels actes prdoccupent gravement Is communautd

internationale done son ensemble,

CONVAINCUS de iurgente ndcessitd de ddvelopper une cooperation

internationale entre lee Etats en ce qui concerne llaboration et

ladoption de mesures efficaces et pratiques destindes I provenir tous lea

actes illicites dirigds contre In sicuritd de Is navigation maritime, et 1

poursuivre et punir leura auteurs,

RAPPELANT Ia r~solution 40/611 de l'Assemblde g~ndrale des Nations Unies

du 9 ddcembre 1985, par laquelle il eat notamment "demandd instamment I tous

lea Etats, unilatdralement et en collaboration avec lea autres Etats, ainsi

qu'aux organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies, de contribuer

A 1'dlimination progressive des causes sous-jacentes du terrorisme

international at de priter une attention spdciale h coutes lea situations -

notament le colonialisme, le racisme, les situations qui rdv&lent des

violations massives et flagrantes des droits de l'homme et des libertis

fondamentales et celles qui sont lides I l'occupation dtrangare - qui

pourraient susciter des actes de terroriame international et compromettre la

paix et Is sicuritd internationales",

RAPPELANT EN OUTRE que Ia r~solution 40/61 "condamne sans Equivoque

comma criminels tous lea actes, mithodes at pratiques de terrorisme, o4

qu'ils se produisent et quels qu'en sojent lea auteurs, notamment ceux qui

compromettent lea relations amicales entre lea Etats et la sicuritd de

ceux-ci",

RAPPELANT EGALEHENT que, par la rdsolution 40/61, l'Organisation
maritime internationale dtait invitde I "tudier le problame du terrorisme

exercd & bord de navires ou contre des navires, en vue de formuler des

recommandations our lea mesures qu'il y aurait lieu de prendre",

AYANT PRESENTE A LESPRIT Is rdsolution A.584(14)2 , en date du

20 novembre 1985, de l'Assemblde de l'Organisation maritime internationale,

I Nations Unies, Documents officieLs de 1'Assemble gdnifrale, quarantibme session, Supplement no 53 (A/40/53),
p. 322.2 Organisaion maritime intemationale Rsolutions et aurres Ddcisions Assemblfe, quarorziLme session, 11-22 no-
vembre 1985, p. 169.
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qui demandait Is mise au point de meaures visant & pr6venir lea actes

illicites qui compromettent la sicuritd des navires et Ia saretd de leurs

passagers et de leurs Aquipages,

NOTANT quo lea actes de I'dquipage qui relbvent de La discipline

normale du bord ne sont pas viads par Ia prdsente Convention,

AFFIRMANT qu'il eat souhaitable de garder A ld'tude lea rbgles et

normes relatives h Is prdvention et au contrdle des actes illicites contre

lea navires et lee personnes se trouvant & bord de ces naviree, en vue de

lea mettre h jour selon que de besoin, at, A cet 4gard, prenant note avec

satisfaction des mesures visant h prdvenir lea actes illicites qui

compromettent la sdcurit4 des navires et la sdretd de leurs passagers et de

leurs 6quipages, recommand~es par le Comitd de Is sdcurit6 maritime de

S'Organisation maritime internationale,

AFFIRRANT EN OUTRE que lea questions qui ne sont pas rdglementges par

la pr~sente Convention continueront d'Atre r~gies par lea r~gles et

principes du droit international gdn~ral,

RECONNAISSANT Ia ndcessitd pour tous lea Etats, dana la lutte contre

lea actes illicites contre la s curitd de la navigation maritime, de

respecter strictement lea rigles et principes du droit international

g6ndral,

SONT CONVENUS de co qui suit

ARTICLE PREMIER

Aux fins de La prdsente Convention, "navire" ddsigne un bAtiment de

mer de quelque type que ce soit qui nest pas attachd en permanence au fond

de Ia mcr et englobe lea engine I portance dynamique, lea engins

submersibles et tous lee suttee engins flottants.

ARTICLE 2

I La prdsente Convention ne s'applique pas

a) aux navires de guerre; ou
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b) aux navires appartenant I un Itat ou exploitis par un Etat

loraqu'ils sont utilisdo comne navires de guerre auxiliaires ou A

des fins de douane ou de police; ou

c) aux navires qui ant 6td retirds de la navigation ou ddsarmds.

2 Aucune disposition de Is presente Convention ne porte atteinte aux

immunitis dont jouissent lea navires de guerre et lea autres navires d'Etat

utilisds & des fins non commerciales.

ARTICLE 3

1 Commet une infraction pdnale toute personne qui illicitement et

intentionnellement :

a) s'empare d'un navire ou en exerce le contr~le par violence ou

menace de violence; ou

b) accomplit un acte de violence I lencontre d'une personne se

trouvant I bord d'un navire, si cet acte eat de nature h

compromettre Is s~curitd de I. navigation du navire; ou

c) d~truit un navire ou cause I un navire ou h so cargaison des

dom ages qui sont de nature I compromettre Is sicuritd de Is

navigation du navire; ou

d) place ou fait placer sur un navire, par quelque moyen quo ce

soit, un dispositif ou une substance propre I ddtruire le navire

ou h causer au navire ou I s cargaison des damages qui

compromettent ou sont de nature I compromettre Is sdcuritt de Is

navigation du navire; ou

e) ditruit ou endommage gravement des installations ou services de

navigation maritime ou en perturbe gravement I. fonctionnement,

si ltun de ces actes eat de nature I compromettre Is sdcuritt de

Is navigation d'un navire; ou

f) communique une information qu'elle sait Stre fausse et, de ce

fait, compromet Is s6curitE de Is navigation d'un navire; ou

g) blesse ot tue toute personne, lorsque ces faiLts prdsentent un

lien de connexitt avec l'une des infractions prdvues aux

alindas a) I f), que celle-ci sit iLE comise ou tentge.
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2 Commet dgalement une infraction pdnale toute personne qui

a) tente de commettre l'une des infractions prdvues au paragraphs 1;

ou

b) incite une autre personne & commettre l'une des infractions

privues au paragraphe 1, si l'infraction eat effectivement

commise, ou eat de toute autre amnitre Ie complice de Is personne

qui comet une telle infraction; ou

c) menace de coemettre lune quelconque des infractions privues aux

alindas b), c) et e) du paragraphs 1, si cette menace eat de

nature I compromettre Is sicuritf de Is navigation du navire en

question, Isdite menace dtant ou non assortie. selon Is

ligisletion nationale, d'une condition visant I contraindre une

personne physique ou morale I accomplir ou I s'abstenir

d'accomplir un acte quelconque.

ARTICLE 4

1 La prisente Convention s'applique si I. navire navigue ou si, d'prbs

son plan de route, il doit naviguer dans des eaux, I travers des eaux ou en

provenance d'eaux caiuses su-dell de Is limite extirieure de Is war

territoriale d'un seul Etat, ou des limites latdrales de as mer

territoriale svec lea Etats adjacents.

2 Dane lea cas ob Is Convention n'eat pas applicable conforumdwent au

paragraphs 1. sea dispositions sont toutefoja applicables si l'auteur ou

I'auteur prsuand do l'infraction eat dicouvert our I. territoire d'un Eat

Pattie uitre qua l'Etat vised au paragraphs 1.

ARTICLE 5

Tout Etat Partie r6prime lea infractions prdvues I l'article 3 par des

peines approprides qui prennent en considdration I& nature grave de ces

infractions.

ARTICLE 6

1 Tout Eat Partie prend lea asurea ndcessaires pour Etablir as

compdtence aux fins de connattre des infractions prdvues I larticle 3

quand l'infraction eat cmmise :
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a) h l'encontre ou I bard d'un navire battant, au moment de la

perpitration de V'infraction, le pavilion de cet Etat; ou

b) our le territoire de cat Etat, y compris as mer territorials; ou

c) par un ressortiasant de cet Etat.

2 Un Etat Partie pout dgalement dtablir as compftence aux fins de

connaltre de l'une quelconque de tes infractions ;

a) lorsqu'elle eat ciamie par une personne apatride qui a sa

rdaidence habituelle dana cet Stat; ou

b) loraque, au cours de an perp6tration, un ressortiasant de cat

Etat eat retenu, uenacE, blesa ou tul; ou

c) loraqu'elle eat c maae dans Ie but de contraindre cet Etat I

accomplir un acts qpelconque ou I a'en abatenir.

3 Tout Etat Partie qui a Itabli a competence pour lea can vioss au

paragraphe 2 Ie notifie au Secrdtaire g6unral de l'Organisation maritime

internationale (d~nom 6 ci-apr&a "le Secritaire gindral"). Si ledit Stat

Partie abroge ensuite cette l6gislation, ii le notifie au Secritaire

g~niral.

4 Tout Etat Partie prend lea easures niceasaires pour dtablir sa

competence aux fins de connattre des infractions prdvues h l'rticle 3 dans

lea can ob l'auteur prdeumE de l'infraciion a. trouve our son territoire at

ob il ne l'extrade pa vers l'un quelconque des Etats Parties qui ont

dtabli leur competence conforatment aux paragraphes I at 2 du prEsent

article.

5 La prdsente Convention n'Ecarte aucune compEtence pdnale exercie

conforudment I la ligislation nationale.

ARTICLE 7

1 S'il estime que lea circonstances Is justifient et conformiment h sa

ligislation, tout Etat Partie our le territoire duquel ae trouve Vauteur

ou l'auteur prdsumE de l'infraction assure la d~tention de cette personne

ou prend toutes autres meaures ndceasaires pour assurer s prEsence pendant
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le dilai ndcessaire I Vengagement de poursuites pinales ou d'une procidure

d'exrsdition.

2 Ledit etat procbde iacoddiatement I une enqufte b titre prdliminaire en

vue d'dtablir lee faits, conformment 7 so propre Idgislation.

3 Toute personne & 1'dgard de laquelle sont prises lea mesures visdes au

paragraphe I du present article eat en droit :

a) do communiquer sans retard avec le plus proche reprdsentsnt

qualifid de l'Etat dont elle a I nationelitd ou qui eat

autrement habilit# b dtablir cette communication ou, e'il s'sgit

d'une personne epatride, de l'Etat sur 1. territoire duque ells

a as rdaidence habituelle;

b) do recevoir In visits d'un reprdsentant de cat Etat.

4 Lea droits visds su paragraphs 3 9'exercent dens le cadre des lois et

r~glements de l'Etat our le territoire duquel se trouve i'auteur ou

i'suteur prisumg de l'infraction, 6tant entendu toutefois que ces lois et

rbglements doivent permettre la pleine rdslisation des fins pour lesquelles

lea droits song accordds en vertu du paragraphs 3.

5 Lorsqu'un Stat Partie a mis une personne on d~tention conforz-dment aux

dispositions du prdsent article, il avise iumfdiatement de cette ditention,

Sinsi que des circonstances qui la justifient, les Etats qui ont itabli

leur conpdtence conforadmnt au paragraphe 1 de l'article 6 at, s'il le

juge opportun, tous sutres Eats intdressis. L'Etat qui procde a i'enquete

I titre prdliuniaire viaee au paragraphe 2 du prdsent article en comounique

rapidement lea conclusions auxdits Etats et leur indique s'il entend

exercer as compEtence.

ARTICLE 8

1 Le capitaine d'un navire d'un etat Partie (l"'Etat du pavilion") pout

reettre aux autoritgs do tout autre Stat Partie (l"'Etst destinstaire")

toute personne dont ii a de adrieuses raisons de croire qu'eiie a commi

l'une des infractions privues 1 l'article 3.

2 L'Etst du pavilion veille I ce que le capitaine de son novire soit

tenu, lorsque cela eat possible dens Is pratique et si possible avant

d'entrer dans Is mer territoriale de I'Etst destinataire avec b son bord
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toute personne qu'ii me propose de remettre conformiment aug dispositions

du paragraphe 1, de notifier aux autorit~s de l-Etat destinataire son

intention de remettre cette personne et lea raisons qui motivent cette

d6cision.

3 L'Etat destinataire accepte I& remiss de ladite personae, sauf s'il a

des raisons de croire que Is Convention ne s'applique pas aux faits qui

motivent Is remise. at agit conformiment aux dispositions de i'article 7.

Tout refus de recevoir une personne doit Etre motivi.

4 L'Etat du pavillon veille I ce que le capitaine de son navire soit

tenu de communiquer aux autoritds de l'Etat destinataire lea 6liments de

preuve ayant trait I linfraction prdsumie qui sont en as possession.

5 Un Etat destinstaire qui a acceptd Is remise d'une personne

conformkment aux dispositions du paragraphe 3 peut & son tour demander h

1'Etat du pavillon d'accepter Is remise de cette personne. L'Etat du

pavilion examine une telle demande et, s'il y donne suite, agit

conformlment aux dispositions de iarticle 7. Si l'Etat du pavilion rejette

une demande, ii counque I i'Etat destinataire les raisons qui motivent

cette dicision.

ARTICLE 9

Aucune disposition de Is prdsente Convention n'affecte de quelque

fagon que ce soit lea rbgles du droit international concernant 1'exercice

de Is compitence des Etats en matitre d'enquite ou d'exdcution I bord des

navires qui ne battent pas leur pavilion.

ARTICLE 10

I L'Etat Partie cur le territoire duquel i'auteur ou l'auteur prisumd de

I infraction eat d6couvert eat tenu, dens lea cas ob larticle 6

stapplique, s'il ne Itextrade pas, de soumettre l'affaire, sans retard et

sans aucune exception, que linfraction sit dtd ou non commise our son

territoire, I sea autoritis comp6tentes pour lexercice de laction pinale

selon une procIdure conforme & I& ligislation de cat Etat. Ces autoritds

prennent lour d~cision dons lea mimes conditions que pour toute autre

infraction de caractbre grave conformiment aux lois de cat Etat.

2 Toute personne contre laquelle une procedure eat engagde en raison

d'une des infractions privues h iarticle 3 jouit de is garantie d'un
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traitement dquitable b tous lee stades de la procedure, y compris Ia

jouissance de tous lee droits et garanties privus pour une tells procedure

par lee lois de l'Etst aur le territoire duquel elle se trouve.

ARTICLE 11

I Lea infractions prdvues I tarticle 3 cant de plein droit comprises

comme cas d'extradition dane tout traitd d'extradition conclu entre Etats

Parties. Lee Etats Parties s'engagent h comprendre ces infractions come

cao d'extradition dane tout traitd d'extradition I conclure entre eux.

2 Si un Etat Partie qui aubordonne lextradition h Vexistence d'un

traitd eat saisi d'une demande d'extradition par un autre Etat Partie avec

lequel il n'est pas lid par un trait6 d'extradition, l'Etat Partie requis a

la latitude de considdrer la prisente Convention comme constituent Is base

juridique de lextradition en ce qui concerns lea infractions privues &

larticle 3. Lextradition eat subordonnfe aux autree conditions prdvues

par le droit de l'Etat Partie requis.

3 Lee Etats Parties qui ne subordonnent pas lextradition h lexistence

d'un traitd reconnaissent lea infractions prdvues X 1 article 3 come cas

d'extradition entre eux dane lea conditions prdvues par le droit de l'tat

requis.

4 Si ndcessaire, entre Etats Parties, lea infractions privues I

larticle 3 saont conaiddrdes atx fins d'extradition comma ayant dtd

commises tant au lieu de leur perpetration qu'en un lieu relevant de la

juridiction de l'Etat Partie qui demande 1extradition.

5 Un Etat Partie qui regoit plus d'une demande d'extradition &manant

d'Etats qui ant Atabli leur competence conformiment aux dispositions de

Varticle C6]'et qui ddcide de ne pas engager de poursuites tient d~nent

compte, loraqu'il choisit lEtat vers leque l auteur ou l'auteur prdsumE

de linfraction doit 8tre extradd. des internts et responsabilitds de

l'Etat Partie dont 1s navire battait le pavilion au moment de Is

perp~tration de I infraction.

6 Loraqu'il examine une demande d'extradition soumise en vertu de Is

prdsente Convention au aujet de Vauteur prdsumE d'une infraction, l'Ecat

Le texte entre crochets relte les corrections effectudes par proc~s-verbal du 21 ddcembre 1989.
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requis tient d(ment compte de Is question de savoir si cette personne peut

exercer sea droits, tels que privus au paragraphs 3 de l'article 7, dons

l'Etat requdrant.

7 S'agissant des infractions ddfinies dons Is prdsente Convention, lea

dispositions de tous lea traitis et accords d'extradition conclus entre

Etats Parties sont modifi6es entre stats Parties dans Is mesure ob elles

soot incompatibles avec Is prdsente Convention.

ARTICLE 12

1 Lea Etats Parties s'accordent V'entraide judiciaire Is plus large

possible dans toute procedure pinale relative aux infractions privues h

larticle 3. y compris pour l'obtention des ildments de preuve dont ils

disposent et qui sont nicessaires aux fins de la procEdure.

2 Leas Etats Parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du

paragraphe I en conformiti avec tout traitd d'entraide judiciaire qui peut

exister entre eux. En labsence d'un tel traitd, leo Etats Parties

s'accordent cette entraide en conformiti avec leur lgislation nationale.

ARTICLE 13

I Les stats Parties collaborent h Is prEvention des infractions prdvues

h Larticle 3, notamment :

a) en prenant toutes lea mesures possibles afin de prdvenir Is

preparation, sur laura territoires respectife, des infractions

destinies I itre cimnises I l'intirieur ou en dehors de leurs

territoires;

b) en dchangeant des renseignements en conformit# avec lea

dispositions de leur lgislation nationale at an coordonnant lea

mesures administratives et autres prises, le cas ichdant, afin de

privenir is perpetration des infractions privues I l'article 3.

2 Loraque le voyage d'un navire a itE retard# ou interrompu, du fait de

Ia perpEtration d'une infraction prdvue I larticle 3. tout Etat Partie Sur

le territoire duquel se trouvent le navire, lea passagers ou liquipage.

doit faire tout son possible pour dviter que le navire, ses passagers, son

dquipage ou so cargaison ne soient ind(ment retenus ou retards.
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ARTICLE 14

Tout Etat Partie qui a lieu de croire qu'une infraction prdvue h

larticle 3 sera commise fournit, conformiment h sa ldgislation nationale,

aussi rapidement que possible, tous renseignements utiles en 8a possession

aux Etats qui, I son avis, seraient lea Etats ayant Atabli leur compitence

conform6ment h l'article 6.

ARTICLE 15

I Tout Etat Partie communique aussi rapidement que possible au

Secrdtaire gdndral, conformSment I sa I6gislation nationale, tous

renseignements utiles en s possession relatifs

a) aux circonstances de linfraction;

b) aux mesures prises en application du paragraphe 2 de larticle 13;

c) aux mesures prises I Idgard de l'auteur ou de lauteur prisumA

de l'infraction et, en particulier, au rdsultst de toute

procedure d'extradition ou autre procedure judiciaire.

2 L'Etat Partie dana lequel une action pinale a dti engagde contre

1'auteur prdsum& de linfraction en communique, conformudent I a

l6gislation nationale, Ie rdoultat d6finitif au Secrdtaire g6ndral.

3 Les renseignements communiquds confordment aux paragraphes 1 et 2
soot transmis par le Secrdtaire g6ndral I tous lea Etats Parties, aux

Hembres de l'Organisation maritime internationale (ci-aprhs dinoade

"l'Organisatton"), aux sutres Etats concernds at aux organisations

intergouvernementales internationales approprides.

ARTICLE 16

I Tout diffirend entre des Etats Parties concernant l'interprdtation ou

lapplication de la prsente Convention qui ne pout pas Itre rdglI par voie

de ndgociation dens un ddlai raisonnable est soumis h larbitrage, h Ia

demande de l'un d'entre eux. Si, dens lea six mois qui suivent Is date de

la demands d'arbitrage, lea parties ne parviennent pas h se mettre d'accord

sur lorganisation de I'arbitrage, l'une quelconque d'entre elles pout

soumettre le diffdrend I la Cour internationale de Justice, en ddposant une

requIte conformiment au Statut de Is Cour.
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2 Tout Etat peut, au moment ob il signe, ratifie, accepte ou approuve Is

prdsente Convention ou y adhbre, dAclarer qu'il ne se considbre pas lid par

l'une quelconque ou par toutes lea dispositions du paragraphs I. Lea autres

Etats Parties ne sont pas lids par leadites dispositions envers tout Etat

Partie qui a formuld une telle riserve.

3 Tout Etat qui a formuld une rdserve conformdment aux dispositions du

paragraphe 2 peut I tout moment lever cette rdserve par une notification

adressie au Secrtaire gdndral.

ARTICLE 17

1 La prisente Convention eat ouverte 1s 10 mars 1988 b Rome I Is

signature des Etats participant A Is Conference internationale sur Is

r~pression d'actes illicites contre Is sodcuritd de Is navigation maritime

et du 14 mars 1988 au 9 mars 1989 au Silte de l'Organisation h Is signature

de tous lee Stats. Ell reste ensuite ouverte bi a'dhdsion.

2 Lea Stats peuvent exprimer leur consentement I Itre lids par Is

prisente Convention par :

a) signature sans rEserve quant I Is ratification, iacceptation ou

l'approbation; ou

b) signature sous rdserve de ratification, d'acceptation ou

d'approbation, suivie de ratification, d'acceptation ou

d'approbation; ou

c) adhEsion.

3 La ratification, lacceptation, l'approbation ou l'adhdsion

s'effectuent par Is ddp6t d'un instrument I cat effet auprbs du Secrdtaire

gindral.

ARTICLE 18

I La prfsente Convention entre en vigueur quatre-vingt-dix jours aprbs

Ia date I laquelle quinze Etats ont, soit sign& la Convention sans rdserve

quant I is ratification, l'acceptation ou i'approbation, soit d6posE un

instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhision.
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2 Pour un Etat qui d6pose un instrument de ratification, d'acceptation

ou d'approbation de la prisente Convention ou d'adhision h celle-ci aprbn

que lea conditions rigissant son entrie en vigueur ant dtd remplies, Ia

ratification, lacceptation, lapprobation ou ladhdsion prend effet

quatre-vingt-dix jours aprs Is date du dip8t.

ARTICLE 19

1 La prdsente Convention peut Itre ddnoncde par l'un quelconque des

Etats Parties I tout moment aprts l'expiration dtune pdriode de un an h

compter de Is date & laquelle Is prdsente Convention entre en vigueur h

l'gard de cet Etat.

2 La ddnonciation s'effectue au moyen du ddpgt d'un instrument de

ddnonciation auprbs du Secritaire gfn~ral.

3 La d6nonciation prend effet un an aprbs is date I laquelle le

Secrdtaire gkndral a requ l'instrument de d6nonciation ou b l'expiration de

tout ddlsi plus long inoncd dana cat instrument.

ARTICLE 20

1 Une conference peut Itre convoquie par l'Organieation en vue de

rdviser ou de modifier It presents Convention.

2 Le Secritaire gindral convoque une confirence des Etats Parties h is

prdsente Convention pour rdviser ou modifier I& Convention, I It demande

d'un tiers des Etats Parties ou de dix Etats Parties, si ce dernier chiffre

eat plus alevd.

3 Tout instrument de ratification, d'aceptation, d'approbation ou

d'adhsion diposd aprls Ia date d'entrde en vigueur d'un amendement I Is

prdsente Convention eat rdputd e'appliquer & Is Convention telle que

modifide.

ARTICLE 21

1 La prdsente Convention est ddposde auprbs du Secr~taire gindral.

2 Le Secrdtaire gdndral

a) informs tous lea Etata qui ont signd I& prdsente Convention ou y

ant adhdrE ainsi que tou lea Membres de l'Organisation :
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i) de toute nouvelle signature ou de tout ddp8t d'un nouvel

instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adhdsion, Sinai que de lour date;

ii) de Is date de lentrie en vigueur de I& prdsente Convention;

iii) du dipdt de tout instrument de dinonciation de Is prdsente

Convention ainsi que de Is date & laquelte il a dti requ et

de Is date I laquelle Is ddnoncistion prend effet;

iv) de la riception de toute d6claration ou notification faite

en vertu de Is prdsente Convention;

b) transaet des copies certifides conformes de la prisente

Convention I tous lea Etats qui lont signde ou qui y ont adhEre.

3 Dhs lentrde en vigueur de la presente Convention, une copie certifide

conforme en eat transmise par I. Dipositaire au Secritaire g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies pour Itre enregistrde et publie

conformiment & l'Article 102 de I* Charte des Nations Unies.

ARTICLE 22

La proisente Convention eat 6tablie en un seul exemplaire original en

langues anglaise, &rabe, chinoise, espagnole, frangaise et russe, chaque

texte faisant igalement foi.

EN POl DE QUOI, lea 3ousSigng. dement autorisis b cot effet par leur3

gouvernements respectifs, ont apposd leur signature I Is presence

Convention.

FAIT A ROME cc dix mars mil neuf cent quatre-vingt-huit.

[Pour les signatures, voir p. 275 du prdsent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI14I 0 BOPbBE C HE3AKOHHbIMH AKTAMH, HArPA-
BJIEHHbIMH 1IPOTHB BE3OHIACHOCTH MOPCKOFO CYAO-
XOAJCTBA

rOcYnapcTa-yiaCTHHXH HaCToamen KONBemum,

nPHHHMAR BO BHMABHME nenx H ffPHHaHnW YCTaaa OpraHmsauHH

06%elAtHeHHUX Bauxa, xacaeoHeca no~flepamx memmyHaponxOaro I4pa H

6e3onaCHOCTH u paSDHTHR ,pyxeCTBeHHbX OTHOMeHA H COTPYnHv'ecTBa

memmy rocy;apCTaaMN,

nWM3HABAR, a iaCTMOCTH, VTO xanaxM HmeeT rnpaBo ma X3Hb, cao-

60onY m JiIyio HenpHxaCHaOeHHOCTb, xaK STO yxasaHO o Bceofmen Ae-

Knapalni npav venoaexa H Mex yHapOnHom naKTe o rpazjtaHCXHX H no-

nIHTH'eCxHX n]paBax,

sYytYiH [rhmy6oKo]
1 
03ASOqEU ScganaLueR a .mupe aicTo8 TeppopH3Ma

so acex ero Oopmax, KOTOpbte nonaepramr onacaoCTH HAn yHOCRT ZH3-

HH HeBHHHMX muneR, CTaBMT noa yrpoy OCHORhble ca8ceUu H cepbesHo

OCKOP6ff3loT AOCTOHHCTO meJose'ecmoR fH'HOCTH,

CqIHTAR, 'TO nesaxaOmbe aKThl, HanpaBlneHume nPOTHB 6esonacHO-

CTH mopcxoro cyAoxOAcTva, yrpOzaT 6esonacHoCTH MaeR H HMYmeCT-

Ba, cepbesio Hapyual0T Mopcxoe coo6meHme H noQopbaaWT Bepy Haponoa

m:pa B 6e3onacHOCTb MopcKoro cynaoxoncTa,

noAArAA, TO noAjo6Huae aKTbl RBJRIDTCR npepmeToM cepbe3HoR oSa-

6O'eHHOCTH scero mxpoBoro oofecTsa,

BYAY4H YBENIEHi B HaCTORTebHOR Heo6xOAHMOCTH pasBaBaTb Mex-

AyHapojxnoe COTpyAHHeCTSO MeM=y rocyzapcTaax a BbiPa6OTxe H npHHR-

THU 9O eKTHBHbX H rFPaKTxnecxx mep no npelyrTpexeHHIO BceX He3aKOH-

HUX aKTOD, Ha.IpaBJleHHblX npOTH 6,esonaCHOCTH mOpCxOFO CynAoXnCTBa,

H rnpecnaAoaHHi H Ha&aSaHHO nHU, UX cosepmammHx,

CCbUIlACh Ha peSoYuMHio reHepanjbeoR ACCaM6eH OpraHmx3aUHH

06benAHeHHUX HaLuUR 40/61 OT 9 nexaGpR 1985 rona, XOTopaR, cpeXH

npomero, "HaCTOaTenbHO npHsbiBaeT ace rocyrraPCTAa a OHAOCTOpOHHeM

nopAnxe n B COTpyHlr'eCT]ae c ,pyrHx rocyx.apcTSAMM, a Taxxe COOT-

BeTcTByoMXH OpraHamm O raHH3aIHH 06beUHHeHHbX HaitHR coAeAeCTa-

BaTh nocTeneHHOmy YCTPaHemHnI r'PHHH, ueamx a OCHome HexmyHapoA-

I Text between brackets reflects corrections effected by procis-verbal of 21 December 1989 - Le texte entre

crochets reflte les corrections effectu6es par proc s-verbal du 21 d6cembre 1989.
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HorO TeppopHaMa, H yneOJKTb oco6oe SHHuWaNme CeM CHTyaum/m, ax[m-

max KORiOHHarninM, pac3Ms H CUTyau[H, CBRaaHHmie C maCcOcmat4 H rpy-

6bIMH HapyMeHHXE4M npaB menoneKa H oCHoBHix cao6on, a Taize CHTya-

URH, Cnozmou Iecs a pe3yJnbTaTe HHOCTPaHMOR OKKyn aLHH, XOTOpMe Mo-

ryT abi3BaTb MewiyHapOUHblR TeppopHsM H yrpo~aTb MeexyHapOlHOMY Mu-

py H 6esonlaCHOCTH',

CCbUIARCb flAJIEE Ha TO, qTO pesoynuHR 40/61 "6eaoroaopoVHo

ocywzaaeT KaK npecTynHne ace aKTbI, MeTOAN H lIpaKTHKY TeppopHaMa,

mze 6,- H Hem 6,- OHM H coaepmanxcb, H D TOM umcle Te, KOTOpble

CTaBDT 130A yrpoSy ,1)yeCTaeHnHe OTHOeHMK Mey rOcyAapCTaaMH H

Mx 6eaonacmocTb*,

CCbIIARCb TAIM Ha TO, qTo s peonwuHx 40/61 MeznyHapOnlHOR

MOpCKOR oprauHmauHm npenjnaraeTCX "Hy'IHTb npo6neMy aXTOB Teppo-

pHaMa Ha 6OpTY wm npOTHD MOPCXHX CyAon C uenbI BbiHeceHH[ peKo-

mexJauIR a OTHOweHHm COOTBeTCTBYIMKX mep",

fIPHHHMAA 80 BHHMAHHE peaomux0o AccaM6neuH MexfyHapO HOR MOp-

CxOA op'aHaH3aCum A.584 (14) oT 20 HOx6pR 1985 rona, XOTOpax npH-

3MaeT paspa6OTaTb Mephi no npeAynpeze~m0 HeaXOHHbvX aXToa, yrPo-

xai=Ux 6esonaCoCTH cyAoa H 6eaonacHOCTH lx naccam[poa H XKnaxeR,

OTMERAR, 'TO HaCTOxmax KOHUeHIu.M He pacnpOCTpaHReTCR Ha -eR-

CTBH KH laza, KOTOpbie pemlnaMeHTpyTCn HOPMIpam no nOXUepaHHmI

OObT'HOR AJHCXZ HWIH Ha 6OpTY CynHa,

rUTIoEP UPLA zeInaTeIbHOCTb MOHHTOpHHra HOpm u CTaHrAPTO8,

Kaca=Hxcx npelynpeueneHH HegaaOHHhx aXTO9, HalpaneHHblX tIPOTUB

cynoB x nHu Ha 6OpTy cynO9, H 6Opb6hl C TaxH4Mm aiXTaMX, C UeIbO Mx

o6mHoseHHIR, xora TO HeofOoHMOn , H a STOR canal c yfIOsnleTnOpeHH-

eM rIPHHKMaR x czezeuo meph no npe~ynpe3=eHxm HeSaKOHHbic aKTOa

sipOTHa naccaspoB H 9xlxna]eR Ha 6OpTy cynoa, pexoMex1onaHHae KO-

MHTOTO4 no 6e3onaCHOCTH Ha mope MeNAyHapoHOR MOPCKOR opraHIsa-

URN,

flORITBEP]IAR lAJIEE, 'TO aonpocu, He peryAXpyeae HaCToKmek

KOHaeHLluen, ZPOAO.aZrIT perJa' A3eHTXPOaaTbCn HOpMaMNiv H f.pHH1nraMH

oftero MeXyHapOA1HorO rtpaaa,

UPH3HABAA HeO6XOA[MOCTb CTpororo coIOfleHMR acewm rocyzap-

CTBaMi HOPM H npNHHuinoa oftero MeMMyHapoAHOrO nlpaaa a 6opbOe C

He3aXOHHbvH aKTamI(, Harnpaa.eHHm:mH npOTHB 6e3olnaCHOCTH MOpCKOrO

CynoXOflCTalC

CO1lACH/IHCb o HHzecnezymeM:

CT8Tbh 1

finx ueseR HaCTOx-fleg KOHseHUmn "cyHOl o3HamaeT jw0Goe CynHo,

He SaKpenlleHHOe nOCTOXHHO Ha MopCXOM AHe, axmo'max cyga C ANlHaMmme-
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cKxm4 nPuMnnom nonneplaHHX, nOADIOAHWO annapaTw miN J rGb e npyrHe

nnaByqHe cpeAcTaa.

CTaTbm 2

1. HaCTonmax KoaeUlar4 Hn flpOmeHNeTCr Xg

a) nOeHUoN4y Kopa6no; un

b) CyAHy, npHa8AnezaleMy rocy.apcTy MAM sXCnnyaTnpyeMo-

My H, XOorAa OHO nCnoIb3yeTCX 9 xamecTse O8HHO-DCnO-

MOr'aTebHO"O MO40 AJ1n TaMoxeHHux Mini nonmueacxxx ue-

her; H

c) CyAmy, nbmeOeHHOMY HS sxcnnyaTa~umm HnA nOCTaaneHHOMy
Ha npnxon1.

2. HH'[TO 9 RacTormeR Komuewixm me saTparxaaeT HOO4yHHTeTa so-

eH~hEX Kopa6neR x ApyrHX rocyAapcTveHHbx cyfo, 9xcnnyaTpyemuwx a

Hexowaepmecxx IeAKx.

CTaTb 3

1. nl*o6oe niuo conepmaeT npeCTyrneHe, ecnx OO He3aKOHHO H

1npenHamaepeHHO:

a) saxlaTbmaeT CYAHO HAM OCy0eCTanReT KOHTPOJb H&A HRM

cxnon 3nx yrposoa cin mutm nyTem ,an60R ApyroR *opv,

sanyrxuaun; J13x

b) conepmaeT aKT HaCUJIHK npOTna [.isual ma 6OpTY CyAHa, ec-

JI STOT aKT mozeT yrpozaTb 6esonacmomy nnaaaHim laH-

aoro cyAma; Kjn

c) paspymaeT CYAHO HANn HaHOCHT CYAHY KnH ero rpysy no-

apeHaeHme, xOTOpoe MOXeT yrpOZaTb 6esonacHomy nnaaa-

H3 naNHOrO CyAHa; Kim

d) noMemaeT, KnlN cosepmaeT AeRCTISHM LenRX nomemeHHX,

Ha OpT CyAna KaKH 6W TO HK661O 1l10 CnocoCOM yCTpORCT-

so un BemeCTDO, XoTOpOe moxeT pa3pywnTb STO CYAHO,

HaHeCTH STONy CyAHy HnH ero rpysy nospesmeHme, XOTO-

poe yrpOzlaeT xH moeT yrpoxaSTb 6e3onacHomy nUaaaHHIO

AaHHOrO Cyf[Ha; HAH

e) paspymaeT MopcKoe HaaMrauoHHmoe o6opyjjoaaHme, HAH Ha-

MOCHT eMy CepbesHoe nospezweHme, HAM Co3naeT cepbes-

343e nomex ero SKCn yaTaumm, ecii Ym0oR TaxoR aXT MO-

eT yrpozaTb esonacHomy nnla~aHmuO Cyfia; Knn

I Text between brackets reflects corrections effected by procs-verba] of 21 December 1989- Le texte entre

crochets reflte les corrections effectudes par proc s-verbal du 21 d(cembre 1989.
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f) coo~maeT aenomo noxnHue caemeHnu, COSAaBaR TeM Camh:4

yrposy Oe3onaCuoMy nnaaa£4O cynHa; HM

g) HaHOCHT paHeHila AoOOMy HUy HAM ya£BaeT ero a CBDRH C

coaepmemmem HAMi nOnU OR coaepmemx xaxoro-AH6o MS

npeCTynneaHR, yKxanHHbtX 9 noflfyHKTaX *a*-f".

2. Inw0ooe ANuO TaxKe coBepmaeT npeCTynneHme, ecnH OHO:

a) nuTaeTcn conep(KTb xaxoe-jnmo ms npeCTynneHnA, yKasaH-

aUx m nyHxTe 1; unH

b) noAcTpemaeT x conepemno xaxoro-nHIo H3 npeCTyneHHA,

yXaaaHHWX a nyHXTe 1, coaepmaeMoro Amwum jUUOM, HAM
aBsReTCR £HHd O6pasoM CoymaCTHRXOM 3nUa, XOTopoe co-

aepmaeT Taxoe npecTynneHae; HAM

C) yrpoxaeT, C ycnoaHem Kin 6es TaxosOro, XaX STO npeA-

YCMOTpeHO HauHOHa,,bH4 9aXOHOmaTenbCTaOM, C uebo

npHHyAHTb OmsHmeCKoe HuH WpHAX'ecxoe nnuo coeePMTb

xaxoe-H6o AeACTBHe mnI aosuepzaTbCR OT Hero, coaep-

=Tb xaxoe-H6O M3 rTpeCTynJleHxR, yxa3aHHbiX B fOfnyHK-

Tax "b", *C' H '0' nyHxTa 1, ecnm sTa yrposa MomeT

yrpoxaTb GesonacHoMy nnaaaHmj cynHa, 0 KOTOPOM HUeT

peb.

CTaTbR 4

1. HaCToamax KOHBeLUc TplKumeHxeTCR, ecn Cynmo coaepmaeT

nnaaaHxe Hnm ero NapMPYT axrnoaeT nnaaaHHe a BozI, mepes aoA

HM HS aoA, pacnonomeHHhlx sa BHemHeR rpaHHueR TepPHTopHaJbHoro

MopR xaxorO-H6O onHoro rocy¥apCTBa HM 38 6oxoawoi rpamuiamm

ero TePPHTopHmabHOo mop0 C COnlpeenbHbW4 rocyuaPCTnaMH.

2. B cJlymaRx, xorxa HaCTOnlaR KoHBeHUHR He npM4eHxeTCR a Co-

oTseTCTSHH C nyHKTOM 1 oHae, TeM He MeHee, rpMmeHxeTCR, ecnH npe-

CTynHHK HJIM npennonarae.m rrpeCTyflHH HaXOHTCR Ha TeppHTOpHu ro-

CyxlapCTBa-ymaCTHHKa HHorO, meM rOCyfapCTBO, ynOMRHYToe B nYHKTe 1.

CTaTbR 5

Kazruoe rocy~apcTao-yaCTHMXx npenyC)aTpxaaeT COOTaeTCTay)me

eakasaHHR 3a rrpeCTynneHMM, yxaamHame a CTaTbe 3, c yveTOM TRKxoro

xapaxTepa STHX rnpeCTynneHMA.

CTaTbx 6

1. KaxEoe rocyAapCTBO-ymaCTHmx npmHIaeT TaxHe mepha, KOTopie

MoryT oxa3aTbCR HeO6XOzDD4m AIn YCTaHoBemR ero IOPHCNHXUHNH B
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OTHOmeHuH npecTyuneHJn, yXa3aHHUbX 8 CTaTbe 3, orma npecTyuneHHe

coBepmeHo:

a) UPOTHB IKnH Ha OpTy cynHa, nnasasmero non OnaroM naH-

Hero rocynapcTBa o 9pexR conepmeHHn Toro npecTyne-

KKR; MIlH

b) Ha TePPKTOPHH laHHOrO rocynapcTaa, nxJUo'ax ero TeppN-

TOpHanbHOe Mope; KHJN

c) rpaxAHHHOM nAHHorO rOcynapCTBa.

2. rOCynapCTBO-ymaCTHHK MOxeT Taxze YCTAHOBWTb CSco I0PHCnXK-

UHM B OTHomeHum jmoOrO Taxaro rpeCTynneHR, Korna:

a) OHO coaepmeHo nHUOM 6es rpaw. aHCTBa, XOTopoe 06bm'HO

npozxBaeT a AAHmom rocynapcTae; KHnN

b) 30 Bpemx era cosepmeHHR rpaaHmNH naHHorO rocynapcT-

sa saxnaveH, nonAepra ncn yrpOsaM, paHeH KlnH Y6HT; MnH

C) OHO coBepmeHOa 3 norYiTxe SbhHyATb AaHHOe rOcynapCTBO

coBePWNTb xaxae-im6o AeRCTSHe Knm aosepxaTbCR OT

Hero.

3. "bo60e rocyApCTBO-ymaCTHHK, KOTOpOe yCTaHOBno iOpHcnNKUmm,

yOMMHYTYIO a nyHTe 2, yaeloI1ReT 06 3TOM reHepanbHoro cexpeTapR

MexzyHapOnGaR MOpcKao OprAmH3aLuH (KMeHyeMoo HHxe "reHepalbHWA

CeKpeTapb"). ECnH TaKoe rOcynapCTsO-yaCTHHK BnocnenCTORN oTa-

BUbaeTCR OT TAXOR aIOPHCHXUHH, OHO yaenomeT 00 STom reHepanbHO-

ro cexpeTapa.

4. KawA0e rocyAApCTO-ymacTHHX IpHHMaeT TaxHe mepu, XOTO-

pie MoyT OXaaTbCX Heo6xoAnK.44 anIR YCTaHOBIeHNK ero 10PNC[INKUHN

B OTHoweHH apeCTymneHHa, yKaaHHmX B CTaTbe 3, a cinyvaRx, KorAa

rrpenonaraemM ipeCTynHHK HAXOAHTCA ma ero TeppHTOpHH H OHO He

hMnaeT ero axoMy-nH60 m3 rOCyjapCTB-ymIaCTHHXOB, KOTOpbae yCTaHO-

BIHn CBOo IPHCAUKUHIO B COOTBeTCTHH C nYHKTaMN 1 H 2 HaCTOaRqeR

CTaTbH.

5. HaCTo HaR KOHBeHUNR He HCKl0xaeT NNKcaxOR yronIoBHOR wpmC-

AHKlZHH, ocyIueCTaReMoR B COOTBeTCTBH C HauOHanb Hb 4 sax"HO aTenb-

CTBOM.

CTaTbx 7

1. Y6eXHBuMHCb, TO O6CTOTenbCTa Toro Tpe6yT, mo60e rocy-

napCTBO-ymaCTHHK, Ha TeppVTOpHM KOTOpOrO HaXOAHTCR npeCTynNHK HnH

npennonarae w t npecTynHHx, 8 COOTBeTCTBHH co CBOHI BaKOHOAaTenb-

CTBOM saKIo0LaeT ero n c cTpaxy sIM n3pHHnMaeT Apyrxe mepbi, o0ecne-

qHBaIwmIIe ero INpCYTCTBme a TeqeNme TaxOrO BpeMeHH, xOTOpOe HeOO-
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XOnHS4O ZnX TOrO, MTO6b 3O36yAITb yroitoDHoe npecneizosauxe KnR Rpen-

npHMRTb neRcTNR no nbmame.

2. Tamoe rocynapcTSO NeMeWeHo nposoAHT npe~AapMTenbmoe

pacci7enonamme caKTOS a COOTBeTCTBNH CO CBOMM 3aKoNonaTenbCTBOM.

3. Jbo6oe niuo, 3 OTHOmeHH KOToporo npNHNmalTCR',mepU, Yno-

mUHyTme a nyNxTe 1, MeOT apazo:

a) Ge3oTnaraTenbHO CsH3aTbCR C 6nHxanHM COOTaeTCTBYIyM

npeACTaBHTenem rocyxapcTna, rpawaNHoM KOToporo OHO

RBJIeTCR MI KoTopoe NNbWI o6pasom npasomommo yCTaHO-

8HTb TaKy30 CqR[b, WIN, ecm ONO RaneTCh nHUOM 6e3

rpaxRamcTna, - C npeACTaanTenem rocynapcTaa, Ha Tep-

PKTOPnN KOTOpOrO ONO O0bNHO npo]N]aeT;

b) nocememn ero npencTaaUTenem SToro rocynapcTna.

4. npaaa, ynomRmyTme a nyHKTn 3, ocymecTWjM[cAn a COOTBeTCT-

BHH C saxoHaM m npaunammo rocynapCTaa, Ha TepPHTOPHH KOTOpOFO

HaxOnTCn h1PeCTynHHnN flH npenolaraebMh npeCTynHH, npH yCnOBm,

UTO ynOMRHyTbie saKoHbI H npauna nOnHM ael~aTb 8O3MOXHOCTb nOnO-

CTbKO oCymeCTBHTb UeJInH, AM KOTOPblX upenHasmamemHl npaaa, npenocTaB-

nRemme cornacHo nYHXTy 3.

5. Korna FOCY~aPCTso-yqaCTNN n COOTBeTCTDH C NaCToameR

CTaTbeA saxnmno naluo non CTpazy, ONO 6e3oTinaraTejibmo coo6maeT

rocyAapCTuaM, KOTopwe yCTaNoBanN i cpNCAxw ornaco nyHXTY 1

CTaTbH 6, m, ecjn ONO CO'TeT ueJecoo6pa3HW4, mo6m npyrm 3aNHTe-

pecosamN4 rocyAapcTSaM 0 TOM, qTO Taxoe flNuO HaXOANTCR nA CTpa-

meR, N 06 06CTOXTenbCTuax, Tpe6yxmx ero 3aAepaHHn. rocynapcTBO,

KOTopoe TPOBOMIT npenDapnTenbmoe paccneosaHxe, npejYCMATPuNaeMoe

nyHKTOm 2 naCTommea CTaTbN, He~ame4mtTeJzbhO coo6maeT o ero pesylb-

TaTax YFnONHYTw4 rocynapCT~aM N yxaSWVaeT, HaMnpeNo nH ONO ocyme-

CTVHTb ,OPNCnUHMO.

CTaTbR 8

1. KanlTaH cyna rocynapCTea-y[aCTNXNa (rocynapCTSo 4uara"r)

mOxeT nepenaTb Ko34neTeHTHb4 opraam jm6oro upyroro rocynapcTaa-

yvaCTHNKa (*npHNMamuee rocynapCTBO") mo6oe nmuo, a OTmOmeHH

XOToporo y Nero NMeWTCo pasyMx4Ne OCHOaHaNA C'MTaTb, qTO ONO CO-

sepmUlno oANO ns nPeCTynneNxn, yKasamnbix a CTaTbe 3.

2. rocyAapCTBO 4ara o6ecnemNaaeT, qTO6i xanTanH ero CynHa,

na 6OpTY XOToporo HaXOAHTC[ ui06oe nOuo, KOTOpOe ON HaMepeH nepe-

AaTb coFnacHO nyHKTY 1, Clan O6R3AH nasaTb, Kornza aTO UpaKTNecxH

OCYIeCTBNMO n no BO3NOXHOCTH AO Bxona Cynma 9 TeppHTOpanbHoe MO-

pe npxHNmamero rocyAapCTsa, yaeAoMneNxe KoMneTeHTHD4 opramaM
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npHHmua-ero roCynapcTza o csoem Hamepeunn nepeAaTb Taxoe RnUO

H o npHHHaX nepenam'H.

3. npHHHMaIUSee rocyAapCTSO nPHHHMaeT nepenaaaemoe nHuo, sa

Hcx nx[ieHHeM cnymaeD, xorAa y Nero nmewTcR ocHosaHnR noJnaraTb,

'TO HaCTOnman KoHBeHumn He npHmeHReTCR K nACTSHRM, BneKyMHM Ta-

xyo nepeamy, m nOCTynaeT 8 COOTBnTCTDHH c nOflOxeHHRM1 CTaTbH 7.

MTh609 OTKa3 nIPHHRTb nepenaaaeMoe nHuo conpoDozzaeTCR 3ARneJHHeM

o npHIMHHaX oTKasa.

4. rocyfapCTno *nara o6ecneqMnaeT, 'To6M xanUTaN ero CYnHa

61la oi1 RaH npenoCTaSJRTb KOMneTnHTHb4 opraam npNHHmamero rocy-

napCTna xmexmJecx a pacnopNeHUHx xanHTaHP noxasaTerbCTDa, XO-

TopMe OTHOCRTCR x npenonaraemomy fnpeCTynneHm.

5. npHHmmoaoee rocyflapCTBO, KOTOpOn npHHRno nepenay nuua B

COOTUeTCTOHH C nYHXTOM 3, MoxeT V aco ovepemb o6paTHTbCR x ro-

cynapCTBy onara C nPOCb6OR npnmHTb nepena'y naHHoro nnua. rocynap-

CTSO onara paccMaTpHaeT iOGyiO Taxyo npOCb6Y, H, ecnn OHO YnOB-

neTaopReT ee, TO OHO neACTayeT S COOTneTCT8HH CO CTaTbeR 7. EcnH

rocynapCTBO Onara OTKIOHReT npocb6y, OHO npenOcTaSnReT npNHKMaIO-

memy rocynapcTay 3axneHne C Hc Onzee npHMnH OTKasa.

CTaTbR 9

HIM'TO B HaCToK eR KOHDnHUUH HKKOKm o6pasom He 3aTparnaeT

HOpMWs MewZAyHapoHoro npana, oTHoCxmxIec x XoMnnTemHWiH rocynapCTn

OCyleCTB Tb pxnMxCxAw0 no paccne~onammio Ham rpHHTHMO npHHyAHTeJlb-

HUX mep Ha 6OpTy CyJIon, He nnaaamx non xx $.narom.

CTaTbX 10

1. rocYAapCTBO-y¥aCTHHK, Ha TeppHTOPHM xoToporo HaXOAHTCn

iTpeCTynHHx Hynx npenonaraem.Tm TIpeCTYnHHK, B cuYq&nX, xorna npH-

MeHxeTCR CTaTba 6, ecnm OHO He nsuaeT ero, O6naHO 6as X8KHX-nH-

60 HCx.u'0eHHR n He aalHC140 OT TOO, CODePmeHO nT nplecTyrnemHHe Ha

ero TepPHTOpHH, HeSaMeIHTenbHO nepenaTb neno cBoxm xOM'eTeHTHb?4

opraHam nxnn ueneft yronoumoro npecneonamHnR nYTe4 nposeneHHR pas-

6HpaTejibCTaa a COOTBeTCTDHH CO C3OH4 saKOHonaTeJbCTSOM. 3TH Op-

ramHb npHHHIOlaT peMeHxe TaxHM ze o6pasoM, Kax H a cnyae uw6oro

Apyroro npecTynleHHM TnxKOrO xapaxTepa cornacHo AKOHofaTenbCTfy

STOrO rOCyAPCTaa.

2. T06OMy HUy, a OTHOmeHHH KOTOpOrO OCYCOCTBneTCJ pas6npa-

TenbCTBO B CSRSH C uu161.i HS npeCTynnnHHl, yxasaHHuX n CTaTbe 3,

rapaHT~pyeTCR cnpanenmlaoe o6pameuHe Ha ncex CTaHARX pas6xpaTenb-

CT~aa B TOM 'Hcne nonbozaHHe Bcek4 npanax H rnpAHTHRMH, fnPeJZYCMOT-
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PeHHb.04 AnA Taxoro pas6xpaTenbCTBa saxoHsoaTefnbCTaom rocyflaPCTaa,

Ha TePPHTOPHH XOTOpOrO OHO HaXO HTCJ.

CTaTbR 11

1. flpecTynjieHsn, yxasaHH e 8 CTaTbe 3, c'HTaioTcR nosneaamwH

aKxnoqeHwo 8 KaIeCT~e npecTynneHaR, BneKYMXX aBWa4y, a JIM0OR Aoro-

sop o abma'e, cymeCTBY=XR MezAy xaKlmuH-iHf0 rocy~apCTzamH-Yma-

CTHMKamm. rocynapCTBa-maCTHKH O693YIDTCR vxn3'0aTb TaxHe npeCTyn-

nefHR a xaqecTBe lpecTynJeHMfl, aeKYMx ubma'y, so ace iorosopbu

o Bbmave, XOTOpble 6yjiT saXnMaTbCR MezIy HmmI.

2. ECnm rOcYAaPCTDo-ytaCTHK, KOTopoe o6ycnoanxaeT abuxaqy

Hankmmem norosopa, noJy'aeT nPOCb6Y o alame OT Apyroro rocyAap-

CTBa-yvaCTmHxa, C KOTOPWd OHO He Nxeet AoroBopa 0 amba'e, 3anpa-

wxBaeMoe rocynapCTaO MOxeT no caoemy YCMOTpeHH0 paccMaTpHsaTb

HaCTORMy10 KOHBemHU0 B xaqecTse i0pHnH'eCxoro OCHOBaHKR AAR BblWaH

B OTHOmeHHH npeCTylieHHR, yKaSaHHbtX 8 CTaTbe 3. DBwjava OcymeCTB-

nReTCR a CooTseTCTBaH C ACpyrum yenoaosoO..mm, npe1yCmOTpeHH.Ot 3a-

XOHOfaTenbCTaOM sanpamnaemoro rOCyzaPCTBa-yaCTH4Ka.

3. rOCynAapCTBa-yqaCTHHKH, He o6ycnonn amwMe abinamy Ma;IHHem

joronopa, paCC4aTpHBaT 8 OTHOeHHRX MeAMY co6oft nipeCTyflneHHR,

yca3aHHble 3 CTaTbe 3, a xaveCTse upeCTyuIneHHR, snexyymX abiflany C

CO06MeHHeS yCJIOBHR, nPeAyCMOTPeHHWX aKOHOjiaTelIbCTOOM 3apawiM-

saeMoro rocyJiapCTaa.

4. ECJRN Heo6xoH40, npeCTynJneHHR, yKasaaHHe a cTaTbe 3, pac-

c]mTpH3aioTCR rocy apCTBam-yaCTHKKaIM AI R ueilen abwraMN, Kax ecJ2H
6W OHM 6bLnH cosepCmHU He TOJInbO a MecTe Mx cosepMeHHR, HO Taxe H

a KaKOM--nH6O meCTe a npeiejtax wpmcfNKIHm roCyjaPCTBa-YaCTHHka,

o6pamameroct c npocb6on o saae.

5. rocynapCTBO-yaCTHHX, XOTOpoe nonyvaeT 6onee oAiHOR npocb-

6bLi 0 Dbuiae OT rocyApCTS, XOTOPlSe YCTaHOBIHnH 0PMCJHXWHI B COOT-

BeTCTBMH Co CTaTbea [611, n xoTopoe npMHIO4aeT pOeeHHe He sO36yamaTb

yrOJIOBHoro npecJie~noaHmx, Up, BIope rocynapCTBa, KOTOpOMY noJxzeH

6biT
- 

BauaH lpeCTynnHuIx HuH npenxnoiaraelull TIpeCTyZ1HHK, AOJHb. 06-

pa30M yVHTuBaeT MHTepeCW H o6KaaHHOCTH rOC:yxaPfT9a-yFaCTHHMa,

Onar KOTOpOrO Heco CYnHO so apeMR COBepwHmmR npeCTynneHHR.

6. fpl paCCMOTpeHHH rpocba6b o swAae npewno~naraemoro npecTyn-

HHKa B COOT~eTCTSMM C HACTOnmeR KOHaenumen sanpamlaaeMoe rocynap-

CTBO yflenxeT ,lOn1Hoe BHMMaHHe aonpocy 0 TOM, MOr )T IH 6bTb PeaH-

I Text between brackets reflects corrections effected by procts-verbal of 21 December 1989 - Le texte entre

crochets reflte les corrections effectu6es par procs-verbal du 21 d6cembre 1989.
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sosama npaa npenonaraemoro npecTynunxa, yxasaHHe a nyHKTe 3

CTaTbH 7, B sanpammaameM rocynapc'rne.

7. qTO KacaeTcR npecTyuneHHR, yxasaHHWX 8 HaCTOnmeR KoHeH--

UHH, nomoZeHHA acex noronopoa H cornameHHA mezny rocynapcTaMH-

yqaCTHKamH 0 Dniaqe H3MleHRIOTCR n OTHoOeHHRx mexny rOcyAapcTBaMH-

ymacTHHxa~m 8 TOR Mepe, 8 KaxoR OHM HecoaMeCTHMW C HaCTOXMeA

xoHneHWueR.

CTaTbR 12

1. rOCyZapCTaa-ymacTHHH oxana~aaa0T npyr npyry MaxCiO4anbHo

DOBMOxHyio nOmO a n CBRSH C yronoDHbD npecnenoaaHxeM, HaMaTW a

OTHomemHH npeCTyrzneHHx, yxa3aHux a CTaTbe 3, KJ OnmaR cofeRCTane

a noJym'eHHM )oewxcx y HHX AOxanaTenbCTB, Heo~xoX,.x nnx pa3-

6HpaTenbCTna.

2. rOCyAapcTa-yVACTHXKM 5MOnHOWT cnom O6SaTeJlbCTaa no

nyHXTY 1 a COOTBeTCTBUH C Jw6boim Aoromopam o DaaRMHOR ITpaSOBOA

nOmOmm, KOTOpMe MoryT CyIeCTsOBaTb Mexly HnmW. B cnltyae OTCyTCT-

HR TaXHx Aoronopon rocyAapcTaa-yaACTHHXH oxasua0awT npyr Apyry

nomomb a COOTaeTCTBHH C XX HaUHOHanbH4 saxoHoIaTeJbCTBOM.

CTaTba 13

1. rocynapcTna-yacTHaXH CoTPyAHH,4ajT a npenoTnpameHHH npe-

CTynAeHHR, yxanaHHbX a CTaTbe 3, 8 MACTHOCTH, nyTeM:

a) rIPHHKTUR acex npaxTxvecxH ocymecTn1o.x mep no npenjOT-

npameH]no nonrOTOaKM a npejlax xx cooTseTcTuyIX

TeppHTOpHR K conepuemao 9TX npecTynneHHR 8 npee-

nax ui sa npegenamm xX TePPHTOPHR

b) o6mena HHopMaIUeft D COOTBeTCTBHH C HX HaWHOHa,'bHUM

saKoHo~aTenbCTDOM N KmoopnHaau x &Vn MHHCTpaTHBHbX H

xcpyrHx mep, npxHmi4aebIx, xorna Heo6xonxHo, a ueiRx
nPenoTnpaueHMS conepmenma npeCTyulneHHR, yxasammwx a

CTaTbe 3.

2. Korna a peSYnbTae conepmeHH xaxoro-nK6o TpecTynneHHR,

yxa3aHNoro a CTaTbe 3, peac CyAHa sakAepxwnaeTcn 1AM npepbmnaeTcR,

Yo6oe rocynapCTBO-yIacTHHKX Ha TepPMTOpHH KOTOpOrO HaXOAHTCR cyI-

HO, naccaxspu HJH 9xHnaz, O6nao npe~nNHHTb ace nosmxOHme ycH-
nHR, qTOGM xa6eXaTb HeoOOCHOaaHHoro saAepzaHHX HnH saiaepzxx cyn-

Ha, ero naccaa~poB, xHxnaza HAn rpy3a.
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CTaTbn 14

bo6oe rocyapCTBO-aaCTHHX, Y XOTOpOrO ume4OTCR OCHOB&HHR nO-

naraTb, %ITO 6yneT cosepmeHo Kaxoe-nHOo npeCTynneHHe, yxa3aHHoe B

CTaTbe 3, npeAOCTa nqeT B COOTBeTCTBHH CO CBOmm HaUNOHanbHb4 3a-

KOHonaTenbCTBON aK MOXHO cxopee D06yo mmewulyOC y Hero COOTBeT-

CTBYI0MYIO HK opMaH30 Tem FocyapCTBam, XOTOpbse, no ero MHeHHo,
RBARIOTCB rOCyapCTBaMH, yCTaHoBMBmmxw IpHCAHXMuMO a COOTBeTCTBHH

CO CTaTbea 6.

CTaTbR 15

1. Kaxzoe roCyxapCTBO-y,4aCTHHX a COOTseTCTBHH Co CBOm Ha-

UnOHaJbH] saXOHonaTenbCTBOM cooOmaeT reHepanbHOMy cexpeTapIO 8

o3tMoXHo IopoTxne CPOKH inGy3o 'Moe=yaoC y Hero uHoopMaumwo THOCH-

TeJbHO:

a) OOCTOnTenbCTD nPeCTynueHnR;

b) AeACTHrA, UlPeUIPNHRThhX 8 COOTBeTCTBHM C nyHKTOM 2

CTaTbH 13;

c) Mep, npxHamTx a OTHOmeHXn npeCTynHnxa nH npefnonarae-

Moro npeCTynHmxa, m, B qaCTMOCTH, peSynbTaTOB Jso6bIX
fefCTBHR no obwave Hux npyrHx npaBoBbx ueRCTAHR.

2. rocyAapCTBO-maCTHMHX, Ha TePPHTOPHIK XOToporo npemnoarae-

mug npecTynHMx nonAepraeTCA yronoaHoMy npecne~oaHHo0, cooOmaeT B

COOTBeTCTBHH CO CNORM HaUnOmanbHb4 3aKOHonaTenbCTBOM 06 OXOH'8-

TenbbItx peaynbTaTax pa36HpaTejbcTaa remepanbHoMy cexpeTapm.

3. HH0OPmaUHR, nepenaMHax a COoTneTcTaH c nyHKTaMH 1 x 2,

coo6maeTcR reHepaIbHhD cexpeTapem acem rocynapCTBaM-maCTHKaM,

vneHaM MexAyHapoMoR MopCxof opramH3aLHn (HMeHyeMoR Hume "Opra-

HH3auwR"), znpyrn i 3amHTepecoaaHHwm rocyapCTa H COOTBeTCTByIo-

mm MexzyHapoAHb4 MeznpaanTebCTBeHHW4 opraHH3auHRM.

CTaTbHR 16

1. n100O cnop Meany jaymw iln 6onee rocY3apCTBaH-y4aCTHHxa-

MM OTHOCHTenbHO TonxozaHHR unx npHeeHHR HaCTOxCeR KOHBeHuJH,

KOTOp I1 me MOxeT 6btTb yperynHpoBaH nyTeM neperosoPoS B TeveHHe

pa3yMHoro nepRona BpemeHH, nepemaeTcn no npocb6e onnoro n3 HUX

Ha ap6nTpax. ECrn a TemeHne meCTn mecxues CO AHR oOpameHHx c npo-

Cb6oR O6 ap6nTpaxe CTOpOHN He MOryT fOrOBOPHTbCR 06 opraHK3auHH
ap6nTpaxa, no npocb~e jwo6oR n3 STHX CTOPOH CnOp MoXeT 6wTb nepe-
xlaH B MewlyHapoAHbR Cyjz B COOTBeTCTUHN CO CTaTyTOM Cyla.
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2. Kaxjoe rocynapCTBO MoxeT flpH fnOlHCaHU, paTHflHxaumH,

InPHHXTKlH JI yTBepaneHum HaCToRmeg KOHaeHUIH U1tH npHcoeAHHeHHH x

Heg cAenaTb saRniteHHe 0 TOM, TO OHO He C'4HTaeT ce6R CsRsaHHIbi

xaXHiM-nH6O noJoxeHHem4 HnH Bceu4 nOJIOzeHHMMH nyHKTa 1. lpyrHe ro-

CyAapCTBa-ymaCTHHKH He 6YAYT CBxaaHM TaKHMH nonoxeHHMM B OTmowe-

HHK 0oro roCyAapCTa-ymaCTHmKa, cAenaBwero TaxyM orOBOpXy.

3. nbo60e rocyAapCTBO, clenaswee oroDopxy 9 COOTseTCTBHK C

nyHKTOM 2, mOzeT a mw6oe 9Pek*J CHRTb STY orosopxy nYTeM ysenoM.ne-

HHR reHepanbHoro cexpeTapx.

CTaTbX 17

1. aCToxmax KOHDeHUHB OTKpwTa Ann nounmcamn a Pme 10 Map-

Ta 1988 roAa rocynapcaa&MM, Y'aCT9YW11Mu a MeCzyHapOflHOR xoH@epeH-

urm no 6Opb6e c He3aKOHHb.I aiKTa44, HanpaaJe!HWco npOTHE 6eonac-

HOCTH Mopcxoro CynOXOACTva, R a mTa6-xaapTpe OpraHisawux OcemH

rocyAaPCTuaMR C 14 MapTa 1988 rowxa no 9 MapTa 1989 rona. rocne

3Toro KoNseHIWE OCTaeTCX OTXPrOR Xn nPHCOeKHeHHR.

2. rocyAapCTua MOFyT 9kpa3HTb caoe cornacue na O6RaTenbHOCTb

Ann HUX HaCTOnMeR KOHBeHUHH ftyTem:

a) njOnMCaHNR 6e3 oroopxH OTHOCHTenbHO paTHMHKaUMH, flpH-

HXTXR H1H yTBepxNAeHHN; x1n4

b) n O ImICaHR C orosopxon OTHOCHTenbHO paTHOUHaUHH, npH-

HATHR HlK YTBepzaeHHR c nocneAycleR paTmHkaaleR, npH-

HRT~eM KAH yTaep11eHueM; m.Il

C) npmcoeHHR.

3. PaTOHMKaURR, rU HHKTHe, yTBepameHe an1 fTpHCoelHmeHme OCy-

MeCTDJIKOTCR nYTeM clamH Ha XpaHeHHe COOTBeTCTBylmero AOxymeHTa

remepanbHoMy cexpeTapoo.

CTaTbR 18

1. HaCTORMaR KOHseHuWI DCTynaeT a cxny vepes neBRHOCTO AHeR

noCjne AaTH, Ha XOTOPYIO nRTHanixaTb rocyflapCTD nHo floAnCacH ee

6e3 OFoBopxx OTHOCHTenbHO paTmoIxaLW4H, ITPHHRTHR H,11H yTDepwIzeKHR,

n1O0 ClaJ1 Ha XpaHeHHe COOTBeTCTBy~me AoxymeHTbI 0 PaTK4HIKanHu,

nPHHaTHK, yTaepxeHmx HIH rUpmCoenHeHHH.

2. AnR rocylapcTBa, claumero Ha xpaHeHe AOXyp4eHT o paTHabH-

KaHH, npHHRTHH HDIi yTaeprueHH HaCTOnMeR KOHBeHUx:H 5.I1 npxcoenm-

meHHm x HeR nocne sMunORHeHHR yCnOBHR, Heo6xo liuix A1nR BCTynlneHHR

KoHBeHUHH B CHnJy, paTMOH a , HR, nPHMRTHe, yTaepsZleHHe HIlN npmcoe-

HmemHe CTynaJoT a CKny mepe3 AeBDHOCTO 1HeR noce AaTbl TaxOR

cnam5 Ha xpameHe.
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CTaTbR 19

1. HaCTommast KOHaemuxa MOXeT 6brb neAHoHcponaaaa jm6w4 rocy-

AaPCTBOM-ymaCTHHKOM B jn06oe apeMR no MCTeveHH OnHoro rona c Aa-

TW DCTynneHHR HaCTommen KoHBeHLH B cmny AnR SToro rocyAapcTaa.

2. JeHOHcauiR ocymecTanneTcR nYTeM c.amm ma xpameHxe AOKY-

meHTa 0 AeHOHcaU4H reHepaJnbHOMy cexpeTapio.

3. AeHOHcawux aCTynaeT B cxny no KCTemeHxm onHoro rona C Aa-

Tb noymeHl reHepanbHbD4 cexpeTapeM AoxyMeHTa O neHoHcaaumH Hn

no HCTemeH(H TaKorO 6onbmero cpoxa, KOTOpUi moxeT 6Tb yxasal a

OXyMeHTe 0 AeHOHCaJHH.

CTaTbR 20

1. OpraHsaxxmR MOXeT COanaTb KOH0epeHUHW C uezmio nepecMoTpa

HaCToR=eR KOHBeHUHH Hn aHeceHHR B Ree norTpaBox.

2. reHepa nbHU cempeTapb cosbuaeT no npocb6e OXIOR TpeTH ro-

cyAapCTB-y'qaCTHHKOa Hn4 necTH roCynapCT-yaCTHHKOB, a saBHcHMo-

CTH OT TOo. xaxoe qHCno RBDaeTCR 60nbMXM. xoH~epeHuiixo rOCyfapCTB-

ymaCTHHKOB HaCToRmeR KOmBeHUHH c uebso nepecuoTpa KOHaeHUHm xJiH

BHeCeHHR a Hee nonpasox.

3. Jo6of flOKyNeHT o paTuouxauHm, np xkRTMH. yTaepxmleiHH MnIH

UpUHCOIiHHeHHH, CflaHHM Ha xpaeHCHe nocne naTW DCTynneHHR B Cai7y

norrpaaxK X HaCToK~me KomieHuHm, paCCMaTPHaaeTCR MaK OTHOCRMMACR

K KOHBeHuH C BHeceHHOR B Hee nonpaBxoR.

CTaTbh 21

1. HaCTonmaR KOHseHLUIR CAaeTCR Ha XpaHeHHe reHepanbHOMy cex-

peTaplo.

2. reHepanbH b cexpeTapb:

a4 HmOpampyeT Dce rocyfapCTaa, nolnucaamxe HaCTOaMyIO

KOmseHo m)UIN rrpHCOeAmHHB mecR K Hen, a TaKxe acex

'(ACHoD OpraHHl3aUali 0:

) xawmuom HOsOm nOx1HCaHHH KOHDeHUHH mH CzaCe Ha

xpaHeHHe AOXymeHTa o paTH0mKauWHH fpHHRTHH, yT-

BepXAeHMN nM PHCOeAHeH C YKasaHHeM MX AaTU;

Li) AaTe aCTyrneHnR laCToxMeR KOHBeHUNH a CBMuy;

ii) 'cAame Ha Xpamemme jD10orO AOKymeHTa o neHoHcaiHm

HaCTORmeR XoHBeHUHM C yxasaHueM AaTm ero nonye-

HXR H AaTbi BCTyIIeHHR AeHOHCaUXH a Cxny;
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iv) nonymeHHH .ooro qaRsnDeHnR Him yaexomneHHR, cne-

namHOro a COOTBeTCTBHM C HaCToRmefe KomBeHumee;

b) HarTPaanReT sasepekHbie xonxn c nolnHHHOrO TeKcTa HaCTOR-

men KOmseHUHH aceM rocynapcTaM, nOnHCaBwHM KOHeH--

UHIO KiN nPHCOelNHHBW)MCR K HeR.

3. Xa TOibKO HaCTOSmaR KOHBeHUHR SCTYnXT B CHnY, sanepem-

Han KonHR c ee nOflulHHHorO TexcTa HanpaanneTcn AenosHTapHeM reme-

panbHOMy cexpeTap0 OpraHHSaUHH O6 HeinHeHHbIx Hautfl nn perHCTpauMH

H Ony6diHXouaHHR S COOTDeTCTnH CO CTaTbeR 102 YcTaaa OpraHHsaLUH

06 e.UxHeHHWX HauuHA.

CTaTbR 22

HacToAm&a KoHmemuWO CocTaBneHa B oom nOunJHHHOM sKseMnnRpe

Ha aHrnIHRCKOM, apa6cxom, HcnaHCKOM, KHTaRCxOm, PYCCKOM H OpaHUy3-

CKOM nsblxax, npIHeM ace TeXCTbI RBnRIOTCR paBHo ayTeHTHMHb.4H.

B YflOCTOBEPEHHE qErO HHzenoAnmcaawmecn, AOiZHW4 o6pa3oM Ha

TO ynOHOMomenHHbe caoHmH cooTaeTCTByMHMH npaBHTeJzbCTBa&M., no H-

caah maCTOKmYt KOH~eHWII0.

COBEPMEHO B PHME AeCRToro MapTa TKCnma eamRTbCOT noceMbjeCRT

aocbmoro rola.

[For the signatures, see p. 275 of this volume - Pour les signatures, voirp. 275
du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA REPRESI6N DE ACTOS ILICITOS CONTRA
LA SEGURIDAD DE LA NAVEGACION MARITIMA

Los Estados Partee en el presente Convento.

TENIENDO PRESENTES los prop6sitos y prIncipios de Is Carts de las

Naciones Unidas relativos al m tntenimiento de Is paz y Is seguridad

Internacionales y &I fomento de las relaclones de amistad y cooperaci6n entre

los Estados,

RECONOCIENDO en particular que todo individuo tieone derecho a ls vida, a

la libertad y a Is seguridad do su persona, como ae establece en la

Declaraci6n Universal de Derechos Humanos y en el Pacto Internacional de

Derechos Civiles y Politicos,

PROFUNDAMENTE PR.EOCUPADOS por Is escaleda mundial de los actos de

terrorismo en todas Cus forms., que ponen en peligro vidas humanas inocentes 0

causan su pirdida, comprometen las libertades fundamentales y atentan

gravemente contra ls dignidad del ser humano,

CONSIDERANDO que los actos ilicitos contra is seguridad de is navegeci6n

maritime comprometen is aeguridad de las personas y de los bienes, afectan

gravemente a Is explotaci6n de los servlcios maritimos y socaban is confianza

de los pueblos del mundo en le seguridad de Is navegaci6n maritime.

CONSIDERANDO qua Is reslizaci6n de tales actos preocupa gravemente a tods

Is comunidad internacional,

CONVENCIDOS de Is necesidad urgente de fomentar Is coopersci6n

internacional entre los Estados con mires a elaborar y adopter medidas

eficaces y pricticas pars i& prevencl6n de todos los actos licitos contra is

seguridad de Is navegaci6n maritima y pars el enjuiciamiento y castigo de sus

perpetradores.

RECORDANDO 15 resoluci6n 40/61 de Is Asamblee General de las Neciones

Unidas. del 9 de diciembre de 1985, en Is que, entre otras cosas, s "nsta a

todos los Estados, unlateralmente y en cooperacJ6n con otros Estados, y con

lon 6rganos coepetentes de la Naciones Unidas, a quo contrtbuyan a Is

eliminaci6n gradual do las causas subyscentes del terrorismo internacional y a

Vol. 1678, 1-29004



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 263

que presten especial atenct6n a todas las situaciones, Incluidos el

colonlalismo y el racismo, as como aquellas en que haya violociones masivas y

patentes de los derechos htmanos y las libertades fundamentales, a las de

ocupac16n extranjers, que puedan dar origen al terrorismo international y

poner en peligro la paz y la seguridad Internacionales",

RECORDANDO ASIMISMO que la resoluc16n 40/61 "condena Inequivocamente y

califice de criminales todos los actos, mEtodos y practicas de terrorismo,

dondequiera y par quienquiera seen cometidos, incluidos los quo ponen en

peligro las relaciones de amistad entre los Estados y su seguridad",

RECORDANDO TANBIEN que mediante Is resoluct6n 40/61 se invtt6 a Is

Organizacl6n Maritime Internacional a quo estudiara "el problems del

terrorismo a bordo de barcos a contra Astos con miras a formular

recomendaciones sabre 1& adopci6n de medidas apropiadas".

TENIENDO EN CUENTA la resoluc16n A.584(14) de 20 de noviembre de 1985. de

la Asamblea de Is Organizaci6n Maritime Internacional, que Insta a que se

elaboren medidas pars prevenir los actos illcitos que amenazan Is seguridad

del buque y la salvaguardia de su pasaje y tripulaci6n,

OBSERVANDO que los acos de la tripulaci6n, que estin sujetos a la

discipline normal de a bordo, quedan fuera del Ambito del presents Convenio,

AFIRMANDO Is conveniencia de someter a revisi6n constants las regisa y

normas relatives a la prevenci6n y sanci6n de los actos llicitos contra los

buques y las personas a bordo de 6stos, de manors que tales reglas y normas

puedan actualizarse cuando sea necesario y, en tal sentido, tomando nots con

sstisfacci6n de las medidas pars prevenir los actos lf1citos contra los

pasajeros y tripulantes a bordo de los buques, recomendadas par el Comit6 de

Seguridad Marltima de la Organizaci6n Marftims Internacional,

AFIRMANDO ADEKAS quo las materias no reguladas par el presente Convento

seguirin rigidodase por las normas y principios do derecho internacional

general.

RECONOCIENDO la necesidad de que todos los Estados, al combatir los actos

ilicitos contra la seguridad de la navegaci6n maritime, se ajusten

estrictamente a lao normas y principios de derecho Internacional general,

CONVIEREN:
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ARTICULO 1

A loa efectoo del presente Convento, por "buque" se entenderi toda nave

del tipo qua sea, no sujeta de manors permanente al fondo merino, incluidos

vehiculoas de suatentaci6n dininica, suuergibles o cualquier otro artefacto

flotante.

ARTICULO 2

1 El presents Convenio no me splice:

a) a los buques de guerra; nt

b) a los buques propiedad de un Estado. o utilizados por date, cuando

eatin destinados a mervir co unidades navales auxillsres o a fines

de Indole aduaners o policial; ni

c) a los buques que hayan sida retirados de I navegaci6n o desarmados.

2 Nada de lo diepuesto en al presente Convenio afects a 1as Inmunidades de

los buques de guerra y otroas buquea de Estado destinadoa a fines no

comerciales.

ARTICULO 3

1 Comets delito toda peraona que ilicita a Intencionadamente:

a) se apodere de un buque o ejerza el control del mismo mediante

violencia, amenaza do violencia o cualquler otra forma de

intimidaci6n; o

b) realice algfn acto do violencia contra uns persona qua a halle a

bordo de un buque, ei dicho acto puede poner en peligro Ia

navegac16n megura de eme buque; o

c) deatruye un buque o cause daffo a un buque o a su carga que puedan

poner en peligro la navegac16n sogura de ese buque: o

d) coloque o haga colocar en un buque, por cualquIer medio, un

artefacto o una sustancia que pueda destruir el buque, o causar

daffos al buque o a mu cargo que pongan o puedan poner en peligro Is

navegac16n eegura del buque; o
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e) destruya o cause dafos importantes en las instalaciones y serviclos

de nevegaci6n maritime o entorpezca gravemente su funclonamiento, si

cualquiera do tales actoa puede poner en peligro la navegac16n

segura de un buque; o

f) difunda informaci6n a seabiendas de que es falsea, poniendo as en

peligro la navegaci6n aegura de un buque; o

g) lesione o mate a cualquier persona, en relact6n con la comisl6n o is

tentative de comisi6n de cualquiera de los delitos enunciados en los

apartados a) a f).

2 Tambign comete delito toda persona qua:

a) intente cometer cuelquiera de los delitos enunciados en el

pirrafo 1; o

b) induzca a coaster cualquiera de los delitos enunciados en el

pfirrafo 1. perpetrados por cuslquier persons, o sea de otro modo

c6mplice de Is persons que comete tal delito; o

c) amenace con cometer, formulando o no una condici6n, de conformidad

con lo dispuesto en I& leglslaci6n interns. con inimo de obligar a

una persona ftsica o jurldica a ejecutar un acto a a ebstenerse de

ejecutarlo, cuelquiera de los delitos enunclados en los

apartados b), c) y e) del pirrefo 1, si Is amenaza puede poner en

peligro la navegaci6n segura del buque de que se trate.

ARTICULO 4

1 El presente Convenio se aplicarh si el buque esti navegando. o su plan de

navegacin prev6 navegar. hacla agues situadas age alli del limits exterior

del mar territorial de un solo Estado. o als alli de los limites laterales de

su mar territorial con Estados adyacentes, a travfs de elias o procedente de

las mismas.

2 ' En lOS casos eon que el Convenlo no sea aplicable de conformidad con el

[pfrrafo]l 1. lo searl no obstante of el delincuente o el presunto delincuente es

hallado en el territorio de un Estado Parts distinto del Estado a que se hace

referencia en el pirrafo 1.

I Text between brackets reflects corrections effected by procks-verbal of 21 December 1989- Le texte entre
crochets reflte le corrections effectu es par proc~s-verbaI du 21 ddcembre 1989.
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ARTICULO 5

Cade Estado me oblige a establecer pars los delitos enunciados an el

articulo 3 penes adecuades en las qua se tangs en cuenta la naturaleza grave

de dichos delitos.

ARTICULO 6

1 Cada Estado Parts tomarl lam uedidas necesarias par& establecer su

jurisdicci6n respecto de los delitos enunciados en el articulo 3 cuando el

delito sea cometido:

a) contra un buque a a bordo de un buque quo en el momenta en quo se

comet& el delito enarbole el pabell6n de ese Estado; o

b) on el territorio de ee Estado, incluido au mar territorial; o

c) par un naclonal de dicho Estado.

2 Un Estado Parts podri tambin establecer su jurisdicci6n respecto de

cualquIera de tales delitos cuando:

a) sea cometido por una persona apitride cuya residencia habitual se

halle en see Estado; o

b) un nacional de ese Estado resulte aprehendido, amenazado, lesionado

o muerto durante la comisi6n del delito; o

c) sea cometido en un intento de obliger a ese Estado a hacer o no

hacer alguna coae.

3 Todo Estado Parts qua hay& establecido la jurisdicel6n indicada en el

pfirrafo 2 lo notificeri al Secretarlo General de la Organizaci6n Maritime

International (an adelante ilamado "el Secretario General"). Si ese Estado

Parte deroga con posterioridad tel jurisdicl6n lo notificari al

Secretario General.

A Cade Estado Parte tomarl lea medidas necesarias para establecer su

Jurisdiccl6n respecto de los delitos enunciados en el articulo 3, en los casas

on qua el presunto delincuente 3e halle on su territorio y dicho Eatado no

concede la extradici6n a ninguno de los Estados Partes quo hayan establecido

jurisdiccl6n de conformidad con los pirrafos 1 y 2 del presente articulo.
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5 El presents Convenlo no ezcluye ninguna jurisdiccl6n penal ejercida de

conformidad con Is legisasci6n Interns.

ARTICULO 7

1 Todo Estado Porte en cuyo territorto as encuentre el delincuente a el

presunto delincuente, at estima que lns circunstancias 1o justifican.

procederg, de conformidad con su legialaci6n, a I& detenct6n de &ate o tomarg
otras medidaa para asegurar su presencia durante el tiempo qua sea necesario a

fin de permitir Is tramitaci6n de un procedimiento penal a de extradici6n.

2 Tal Estado procoderA Inmediatamente a uns investigac6n preliminar de los

hechos, con arreglo a su propia legislacL6n.

3 Toda persona respecto de Is cual so adopten las medidas mencionadas en el

pirrafo 1 tendri derecho a:

a) ponerse sin demor en comunicaci6n con el representante competente

ahs pr6ximo del Estado del qua sea nacionsl o al que compets par

otras razones establecer dicha comunicaci6n a, at se trata de una

persona apitrida. del Estado en cuyo territorio tenga su residencia

habitual;

b) ser visitada por un representante de dicho Estado.

4 Los derechos a que ae hace referencla en el pirrafo 3 so ejercerhn de

conformidad con lea leyes y reglamentos del Eatado en cuyo territorio se halle

el delincuente o presunto delincuente, a condici6n, no obstante, de qua las

leyes y reglamentos mencionados permItan quo so cumpla plenamente el prop6sito

de los derechos enunciados en el pirrafo 3.

5 Cuando un Estado Parts, an virtud del presents articulo, deteaga a una

persona, notificarA lmediatamente tal detenc16n y las circunstanclas que la

justifican a los Estados qua hayan establecido jurisdicci6n de conformidad con

el pfirrafo 1 del articulo 6 y, ai lo considers conveniente, a todos los demis

Estados interesados. El Estsdo que proceda a la Investigaci6n preliminar

prevista en el pirrafo 2 del presents articulo comunicari sin dilaci6n los

resultados de iota a los Estados antes mencionados e Indicarg at se propone

ejercer su jurtadicci6n.

ARTCULO 8

1 El capttin do un buque de un Estado Parts (el "Estado del pabell6n")

podri entregar a las autoridades de cualquier otro Estado Parts (el -Estado
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receptor-) a cuaiquier persona respecto de ia qua tangs rezones fundadas par&

creer qua ha cosecido alguno do los delitos anuncladoe an el artIculo 3.

2 El Estado del pabell6n se saegurari de qua el capitin de un buque de su

pabell6n tongs. steupre qua sea factible y a ear posible antes de entrar en el

mar territorial del Estado receptor Ilevando a bordo a cualquier persona a Ia

qua el capioin se disponga a entregar do conforuidad con 1n dispuesto en al

pirrafo 1, Ia obigaci6n di cozunicar a las autoridades del Estado receptor su
prop6sito de entregar a ass persons y las razones pars .e.

3 El Eatado receptor aceptari Is entrega, salvo cuando tenga rezones para

estizar qua al Convenlo no as aplicable a los hechos qua motlvan l entrega. y

procederi de conforuidad con lo dispuesto en *I srtlculo 7. Toda negative de

scepter una •ntrega debari Ir acompaffada de una exposici6n de las razones de

tal negative.

4 El Eatado del pabell6n se asegurari de qua el capitin de un buque de su

pabell6n teng Is obligacl6a do suministrar a las autoridades del Estado

receptor las pruabas relaclonadas con el presunto delito qua obren en poder

del capitin.

5 El Estado receptor qua hays aceptado Is entrega do una persona de

conformidad con lo dispuesto an .l pirrafo 3. podri a su vez pedir al Estado

del pabell6n qua acepte ls entrega de ass persona. El Estado del pabel16n

examlnarg cualquier petici6n do sea Indole y st la acepta procederi de

conformldad con lo dispuesto en al articulo 7. Si el Estado del pabell6n

rechaza le petici6n, entregari al Estado receptor uns exposicl6n de sus

razones pars tal rechazo.

ARTICULO 9

Nada de 10 dLspuesto en el presente Convaeo afectarl a las reglas de

derecho internaclonal relativas a Ia coupetncts qua tienen los Estados pars

investigar a ejercer su jurisdicci6n a bordo de buques quo no enarbolen su

pabell6n.

ARTICULO 10

1 El Estado Parts en cuyo territorio sea hallado el delincuente o presunto

delincuente, an los casos a los que as aplicable @1 articulo 6. st no procede
a la extradici6n del samo, someterl sin dilaci6n el caso a sus autoridades

competentes a efectos de enjuiciamiento. medlante el procedimiento judicial

acorde con la legialaci6n de dicho Estado. sin excepci6n alguna y con

Independencla de qua el dellto hays sido o no cometido en su territorio.
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Dichas eutorldades tomarin mu decisl6n on Is miemas condiciones qua Ins

aplicableas a cualquier otro delito do naturaleza grave, de acuerdo con is

legislaci6n de dicho Estado.

2 Toda persona encausada en relaci6n con cualquiere de los delitos

enunclados on el articulo 3 recibiri garantlas de un trato justo en todas 1as

fames del procedimiento, incluido el disfrute de todos los derechos y

garentlas estipulados pare dicho procedlmiento on Is legislaci6n del Estado

del territorio en que me halls.

ARTICULO 11

1 Los delitom enunciados en al articulo 3 me considerarhn incluidos entre

los delitos que dan lugar a extradici6n en todo tratado de extradici6n

celebrado entre Estados Partea. Los Estados Partes se comprometen a incluir

tales delitos como conas de extradict6n en todo tratado de extredici6n que

celebren entre at.

2 Si un Estado Parte que subordine Is extradici6n a Is existencia de un

tratado recibe de otro Estado Parte, con el quo no tiene tratado, una

solicitud de extradici6n, el Estado Parte requerido podrf, a su eleccl6n,

considerar el presents Convenio como Is base jurdica pars Is extradici6n

referente a los delitos enunciados en el articulo 3. La extradicl6n estarg

sujeta a las demis condiciones exigidas por 1. legislaci6n del Estado Parte

requerido.

3 Los Estados Partes qua no subordinen Is extradici6n a la existencia de un

tratado reconocerin los delitos enunciados on el articulo 3 como caes de

extradici6n entre ellos, con sujeci6n a las condiciones exigidas por Is

legislaci6n del Estado requerido.

4 En caso necesario, los delitos enunciados en el articulo 3, a fines de

extradici6n entre los Estados Partes, me considerarfin coma si se hubiesen

cometido no s6io en el luar on quo fueron perpetrados sino tambifn en un

lugar dentro de i& jurisdiccl6o del Estado Parte quo requiere Is extradici6n.

5 Un Estado Parts qua raciba aim de uns solicitud de extradici6n de parts

do Estadoe quo hayan establecido mu jurisdicci6n do conformidad con el

articulo 71 y quo remuelva no enjuiciar, tendri debidamente en cuents, al

seleccionar el Estado al coal concede Is extradicifn del delincuente o del

presunto delincuente, lo Intereses y responsabilidades del Estado Parte cuyo

pabell6u enarboleba 01 buque on el momento de la comisi6n del delito.

I Reads "article 6" in authentic Arabic, Chinese, English, French and Russian texts - Se lit .article 6 e dans les
textes authentiques arabe, chinois, anglais, frangais et russe.
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6 Al estudiar uns solicitud de extradici6n de un presunto dolincuente de

conformidad con el presente Convenio. el Estado requerido tendri debidamente

on cuents @I los derechos de as& persona. tal como so enuncian an el pirrefo 3

del articulo 7, pueden or eercidos en al Estado requirente.

7 Respecto de los delitos definidon en e1 presents Convenio, lae

disposiciones do todos los tratados y arreglos de extradici6n aplicables entre

Estados Partes quodan modificadas entre Ion Estados Partes en Ie medida en qua

sean incompatibles con el presente Convento.

ARTICULO 12

1 Los Estados Partas se prestarin todo el auxilio posible en In quo

respect& a cualquier procediulento penal relativo a In dellto eonunciados en

el articulo 3, incluyendo el suxillo pars la obtencidn do pruebas necesarias

pars el proceso que obren en su poder.

2 Los Estados Partes cumplirin las obligaciones quo lea incumban en virtud

del pirrafo 1 de conformidad con los tratados de auxilio Judicial reciproco

qua oxistan entre silos. En eusencia de dichos tratados, los Estados Partes

se prestarin dicho auxilio do conformidad con su legislaci6n interne.

ARTICUWLO 13

1 Los Estados Partes cooperarin on In prevenci6n de los delitos enunciados

en el articulo 3, en particular:

a) adoptando todas Ian medidas factibles a fin de impedir quo se

prepare on sue respectivos territorios Is comisl6n de dichos

delitoo, tanto dentro como fuera de lla0;

b) intercambiado informact6n, de conformidad con mu legilaci6n

interns, y coordinando medidas administrativas y de otra Indole

adoptadas, segf3n proceda, pars impedir quo as cometan las delitos

enunciados en e1 articulo 3.

2 Cuando. con motivo do baberse cometido un delito enunclado on al

articulo 3, ae produsca retraso o interrupci6n en Is travesa de un buque,

todo Estado Parte en cuyo territorio se encuentren el buque, las pasajeros o

Is tripulaci6n. eaterl obligado a hater todo lo posible pars evitar que el

buque, sus pasajeros. sus tripulantes o mu carga sean objeto de inaovilizaci6n

o demora indebidas.
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ARTICULO 14

Todo Estado Parte qua tenga razones pare creer qua se va a cometer uno de

los delitos enunciados en el articulo 3, suminiatrark lo antes poaible, de

acuerdo con au legielaci6n interne, roda la informaci6n pertinente de que

disponga a lon Etadoe que. a eu juiclo, puedan establecer juriediccl6n de

conformidad con el articulo 71.

ARTICULO 15

1 Cada Estado Part. comunicar i lo antes posible al Secretarto General,

actuando de conforuidad con mu legielaci6n interna, cualquier informeci6n

pertinente que tenga en mu poder referents a:

a) la circunatancias del delito;

b) las aedidas tomadas conforme al pirrafo 2 del articulo 13;

c) las medidas tomadas en relaci6n con el delincuente o el presunto

delincuente y, eapecislmente, el resultado de todo procedimiento de

extradici6n u otro procedimiento judicial.

2 El Estado Parte en qua se entable una acci6n penal contra el presunto

delincuente comunicari, de conformidad con su legislacl6n interns, el

reaultado final de esa acci6n al Secrecarto General.

3 El Secretarto General trasladarl Ia informacl6n transmitLid de

conformidad con los pirrafos I y 2 a codos los Estados Partes, a todos los

Miembros de la Organizsci6n arftiem Internactonal (en adelante llamada -la

Organizaci6n"), a los dei Estados Interesados y a lam organizaciones

intergubernamentales de caricter internacional pertinentes.

ARTICULO 16

1 Toda controversia que surJn entre dos o ms Estados Partes con respecto a

la interpretaci6n o aplicaci6n del presents Convenio que no pueda ser resuelta

mediante negociacionea dentro de un plazo razonable ae someteri a arbitraje a

petici6n de uno de ellos. Si en al plazo de ses meases contados a partir de

Is fecha de presentaci6n de la sollcitud de arbitraje las Partes no consiguen

I Reads "article 6" in authentic Arabic, Chinese, English, French and Russian texts - Se lit article 6 * dans les

textes authentiques arabe, chinois, anglais, frani;ais et russe.
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ponerse de scuerdo sabre la forma de arbitraje, cualquiera de las Partes podra

someter la controversia a Is Corte Internacional de Justicla, mediante una

solicitud presentad& de conformidad con el Estatuto de Is Corte.

2 Cads Estado podri. an el momento do Is firma o ratlficaci6n, sceptac16n a

aprobaci6n del present* Convenio, o de su adhel6n a 61, declarar que no me

considers abligado per uns cualquiera a par ningunas do lam dispoeiciones del

phrrafo 1. Los dead. Estadoe Partee no qudarin obligados per tales
dispoeiciones ante un Estado Parts quo hays formulado tal reserve.

3 Todo estado Prts quo hays formulado una reserva do conforwidad con al
pdrrafo 2 podrS retirarla en cualquier somento medianto notificacl6n dirigida

al Secretario General.

ARTICULO 17

1 El presents Convenlo estar abierto el 10 de marzo de 1988, en Roma. a la
firma de los Estados participantes en Ia Conferencia international sobre Is
represi6n de actos ilicitos contra Is seguridad do Is navegacifn maritina, y

deade el 14 do marzo do 1988 hasts el 9 do marzo de 1989. en la sede de Is

Organizac6n, a la firma de todos lam Estadoo. Despus de ese plaza, seguird

abierto a is adheel6n.

2 Los Estado8 podrin anifestar su consentimiento en obligarse par el

presence Convenio nediante:

a) firma sin reserve en cuanto a retificaci6n, aceptaci6n o sprobaci6n;

0

b) firma a reserve de ratificaci6n, aceptaci6n o sprobaci6n, seguida de
ratificaci6n, aceptaci6n a aprobaci6n; a

c) adhesi6n.

3 La ratificaci6n. aceptac16a, aprobacit6 o adhesi6n me efectusrin

deposltando ante el Socretario General el instrumento que proceda.

ARTICULO 18

1 El presente Convenio entrarS on vigor novente dims despufs de la fecha en
que quince Estados lo bayon firmado sin reserva en cuanto a ratificci6n,

aceptaci6n a aprobaci6n o ayan depositado el oportuno instrumento de

rattficaci6n, aceptac16n, aprobst16n a adhes16n.
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2 Para un Estado qua deposite un instrmento de ratificaci6n, aceptec16n.

aprobact6n a adhesl6n respecto del presente Convenlo una vez satisfechas las

condiciones para l entrado an vigor do late, l ratificact6n, sceptaci6n,

sprobac16n a adhes16n surtiri *fecto noventa d1as despuls da la fecha an qua

se hay& efectuado tal dep6aito.

ARTICULO 19

1 El presents Conveano podrI nar denunciado par un Estado Parte an
cualquier momento posterior a Ia expiraci6n de sin plazo da un afo a contar do
la fecha an quo el presents Convenlo hays entrado en vigor par& dicho Eutado.

2 La denuncLa s efectuarl depoaltando un instrumento de denuncia ante el

Secretario General.

3 La denuncia surtirg efecto transcurrido un ao a partir de la recepci6n,

par parte del Secretario General, del instrumento de denuncia, a cualquier

otro plaza =Iis largo que pueda ser fijado en dicho instrumento.

ART ICULO 20

1 La Organizact6n podri convocar una conferencia con objeto de revisar a

enmendar el presents Convenio.

2 El Secretario General convocarg una conforencie de los Eatados Partes an

el presente Convenio con objeto de revisarlo a euaendarlo, a petici6n de un
tercio de loo Estados Partes a do diez Estados Partes, si eata cifra eas mayor.

3 Todo instrumento de ratificacl6n, aceptaci6n, aprobaci6n a adhasl6n
deposltado con posterioridad ala entrada on vigor de una emienda al presente

Convenio se entenderl quo ea aplicable al Convenio, on su forma enmendada.

ARTIIJLO 21

1 El presente Convenlo serl deposltado ante el Secretario General.

2 El Secretario General:

a) informarg a todos los Eatados que hayan firmado el Convento a se

hayan adherldo al alamo, y a todos los Miembros de Is Organizaci6n.

de:
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1) cads nuava firm y cad& mwo dep6eito do iostrumento do
ratificaci6n, aceptaci6n. aprobaci6n o adhela6n. y de l focha

en quo so produsca;

ii) I8 fecha de entrada an vigor del presente Convento.

11) todo dep6mito do un inatrumento de denuncia del presents

Convenlo y do I fecha en qua se recibi6 dicho ioetrumento,

ael como de Ia fecha en quo la denuncia aurta efeocto;

iv) la recepci6n de toda declaraci6n o notificaci6n formulada en

virtud del presents Convenjo;

b) rmitiri ejewplares autfinticom certificadom del presents Convenlo a

todon los Zatadoa qua lo hayan firmado o me hayan adherido &l mismo.

3 Tan pronto como el presente Convenio entre en vigor, el depoltarlo

remitiri un ejemplar autintcco certificado del alamo &I Secretarlo General de

las Naciones Unidas a fines de registro y publicaci6n, do conforuidad con el

Articulo 102 de la Carta do las Naciones Unidas.

ARTICULO 22

El presence Convenio eat& redactado en un solo ejemplar en los idlomas

Srabe. chino, espaffol, franc&s, ingl&m y ruso, y cads uno de estoa textos

tendri la misma autenticidad.

EN FE DE LO CUAL los infrascritoo, debidamente autorizados al efecto par

ous reapectivos Cobiernoe, firman el premente Convento.

HECHO EN Roma el dia diez de sarzo de ll novecientos ochenta y ocho.

[For the signatures, seep. 275 of this volume - Pour les signatures, voirp. 275
du present volume.]
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: o ff r¥1

For Argentina:
Pour I'Argentine:
3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

Bajo reserva de ratificaci6nl

ENRIQUE S. A. CANDIOTI

MARTHA OLIVEROS

For Austria:
Pour l'Autriche:
3a ABcrpHio:
Por Austria:

[HELMUT TUERKJ
2

Subject to ratification3

For the Bahamas:
Pour les Bahamas:
3a SaraMcKHe ocTpoBa:
Por las Bahamas:

[J. STEEL]
Dep. Director Maritime Affairs4

Subject to ratification 3

I Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
2 The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International

Maritime Organization- Les noms des signataires donn.s entre crochets dtaient illisibles et ont tE fournis par
l'Organisation maritime internationale.

3 Sous rdserve de ratification.
4 Directeur adjoint aux affaires maritimes.
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For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Eexnrrmo:
Por B~Igica:

[L. WILLEMS]

Sous reserve de ratification'

For Brazil:
Pour le Br~sil:
3a Epa3umm:
Por el Brasil:

[J. A. MEDICIS]

Subject to ratification 2

1-- I. l J I J vs ". ,j,O

For Brunei Darussalam:
Pour le Brundi Darussalam:
3a GpyHei gapyccaam:
Por Brunei Darussalam:

[PENGIRAN SETIA RAJA PENGIRAN HAii JAYA]

Subject to ratification 2

'Subject to ratification.

2 Sous rdserve de ratification.
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For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
3a BonrapHio:
Por Bulgaria:

[C. TEPAVITCHAROV]

Subject to ratification1

: I . .$J i. LAWJi L I .-b k .- Co

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste soviAtique de Bilorussie:
3a Benopyccyio COBeTcKyIO CouHaimCTHqtecKy3O Pecny6jmxy:
Por ]a Repdblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:

[Signed - Sign] 2

JA t~'C'rgeil& k C! s/fo4 2(d)1uJ 4~A 4aa
4,111 0 crp C a~s-u alt,Oa.Au.&N-

10
.ta4uuzia i~uaj02 .~,4 4

rolfa"ef (e "3.

I Sous rdserve de ratification.
2 Signed by L. Zamyatin - Sign6 par L. Zaniyatin.
3 [TRANSLATION - TRADUCTION]*

With the following reservation: In compliance with article 17, paragraph 2 (b) of the Convention on the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Navigation of 10 March 1988, this Convention enters into force for
the Byelorussian SSR after its ratification by the competent authorities of the Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic - Avec la r6serve suivante : En application des dispositions du paragraphe 2 b de I'article 17 de la Convention pour
la r~pression d'actes illicites contre la s~curitE de la navigation maritime du 10 mars 1988, ladite Convention entre en
vigueur A l'4gard de la Rdpublique socialiste sovi6tique de Bidlorussie apr~s sa ratification par les autorit6s bi6lorus-
siennes compdtentes.

• Translation supplied by the International Maritime Organization -Traduction fournie par l'Organisation
maritime internationale.
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For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHagy:
Por el Canada:

[Signed - Signe] I
Subject to ratification 2

[Signed - Signe]3

f V *J
For Chile:
Pour le Chili:
3a 'q-HH:
Por Chile:

[C. FEUREIRAJ
4

Sujeto A ratificaci6n5

Sujeto A reserva6

:kf t P
For China:
Pour la Chine:
3a KHTafi:
Por China:

[Signed - Sign] 7. 4

I Signed by Philippe Kirsche- Sign6 par Philippe Kirsche.
2 Sous rd'serve de ratification.
3 Signed by A. Popp - Sign6 par A. Popp.
4 See p. 290 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 290 du prdsent volume

pour le texte de la rtserve faite lots de la signature.
5 Subject to ratification - Sous r~serve de ratification.
6 Subject to reservation - Sous r6serve de rserve.
7 Signed by Ji Chaozhu - Sign6 par Ji Chaozhu.
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For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
3a KocTa-PHxy:
Por Costa Rica:

[0. TORREALBA TORU O]

ad referendum

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:
3a 'qexocnoBaKCHO:
Por Checoslovaquia:

Subject to ratification'
[JAN FIDLER]

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a AaHHIo:

Por Dinamarca:
Subject to ratification or acceptance 2

[PETER DYVIGI

I Sous rtserve de ratification.
2 Sous rdserve de ratification ou d'acceptation.
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For Ecuador:
Pour l'Equateur:
3a 3KBaaop:
Por el Ecuador:

[B. PINTO TAPIA]
Subject to ratification'

For Egypt:
Pour l'Egypte:
3a ErHneT:
Por Egipto:

Subject to ratification'

[YOUSEF SHARARA]

For Finland:
Pour la Finlande:
3a (IHH.jImHHIO:

Por Finlandia:

Subject to ratification'

[ILKKA PASTINEN]

I Sous rtserve de ratification.
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For France:
Pour la France:
3a OpaHuHEo:

Por Francia:
Sous rdserve d'approbationi
[CLAUDE DOUAYI

0 UjV I C.*

For Greece:
Pour la Grace:
3a Fpeumo:
Por Grecia:

Subject to ratification2

[M. A. PAPAGEORGIOUI

For Hungary:
Pour la Hongrie:
3a BeHrpmo:
Por Hungria:

Subject to ratification 2

[GY6RGY MISUR]

i Subject to approval.
2 Sous reserve de ratification.
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: ~~la-- ll

For Iraq:
Pour l'Iraq:
3a HpaK:
Por el Iraq:

Subject to ratification'

[Signed - Signe6] 2, 3

Fo IR ael
For Israel:
Pour Isralb:3a H3paH~AB:

Por Israel:

Subject to ratification'
[M. DRORY]

For Italy:
Pour l'Italie:
3a 14TarJHio:
Por Italia:

Subject to ratification'

[LORENZO FERRARIN]

I Sous rdserve de ratification.
2 Signed by M. S. AI-Mashat - Sign par M. S. Al-Mashat.
3 See p. 290 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 290 du present volume

pour le texte de la rdserve faite lors de la signature.
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For Jordan:
Pour la Jordanie:
3a 14opaaIno:
Por Jordania:

[Signed - Signe]']

2~J~

For Liberia:
Pour le LiMria:
3a JIH6epHIo:
Por Liberia:

Subject to ratification 3

[J. P. KELLER]

For Morocco:
Pour le Maroc:
3a Mapoicio:
Por Marruecos:

Sous reserve de ratification 4

[YAHIA BENSLIMANE]

I Signed by A. AI-Khasawneh - Sign6 par A. AI-Khasawneh.
2 Subject to ratification - Sous r.serve de ratification.
3 Sous rdserve de ratification.
4 Subject to ratification.
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a HHuepnamI:
Por los Paises Bajos:

Subject to acceptance'
[E. J. PH. ROBERTS]

i4ff ±A
For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZWlande:
3a HoBylo 3enaHAmo:
Por Nueva Zelandia:

Subject to ratification 2

[BRYCE HARLAND]

For Nigeria:
Pour le Nigdria:
3a HHrepmo:
Por Nigeria:

Subject to ratification 2

[DoVE-EDWIN]

I Sous r6serve d'acceptation.

2 Sous rtserve de ratification.
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For Norway:
Pour la Norv4ge :
3a HopBerHmo:
Por Noruega:

Subject to ratification'

[MORTEN RUUD]

For the Philippines:
Pour les Philippines:
3a c(HmnUH1H:
Por Filipinas:

Subject to ratification
by the Congress of the Philippines 2

[J. M. ZALDARRIAGA]

[M. T. LEPATAN]

For Poland:
Pour la Pologne:
3a -oirmiuy:
Por Polonia:

Subject to ratification'

[J. VONAUI

I Sous reserve de ratification.
2 Sous r~serve de ratification par le Congr~s des Philippines.

VoL 1678, 1-29004



286 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:
3a CayaoBcryio ApaBHEo:
Por la Arabia Saudita:

Subject to ratification'
[Signed - Signd]2

:2 oP

For Seychelles:
Pour les Seychelles:
3a Cerlmeimcme ocTpoBa:
Por Seychelles:

Subject to ratification'

[J. BONNELAME]

:LjJt., 09RA Wf-a :.I

For Spain:
Pour I'Espagne:
3a HcnaRIxo:
Por Espafia:

A reserva de ratificaci6n 3

[Jost J. PUIG DE LA BELLACASA]

I Sous rdserve de ratification.
2 Signed by Ahmed AI-Turki - Signd par Ahmed AI-Turki.
3 Subject to ratification - Sous r&serve de ratification.
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For Sweden:
Pour la Su de:
3a lfBeUHIO:
Por Suecia:

Subject to ratification i

[PETER L6FMARCK]

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a mlBefiuapmo:
Por Suiza:

Sous reserve de ratification2

[PICTET]

For Turkey:
Pour la Turquie:
3a Typumo:
Por Turqufa:

[YUKSEL SOYLEMEZI

The Government of Republic of Turkey signs the Con-
vention subject to ratification and with reservation to
the effect that it does not consider itself bound by all of
the provisions of article 16 paragraph (1)3

I Sous rdserve de ratification.
2 Subject to ratification.
3 [TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique turque signe cette Convention sous r~serve de ratification et avec r#serve, en
fait qu'ii ne se considre pas liE par toutes les dispositions du paragraphe I de I'article 16 de ladite Convention.
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For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
3a YxpaHHcKyio CoBeTCkYIO CoumanmcTHqecxyio Pecny6nmicy:
Por la Repdblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

[Signed - Signd] I

Arot 0 ihifi e qcfa4P0#.4i.W. 49v/ngx . ia M (y 4eM.'4

'sP etr.. ee 4itM-11*,n4a7W, . T4ncrPn~tt

~ ttg~oj Aen~J~eg 2.

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques:
3a Coo3 COBeTCKHX CouHaImcTHqecfKHx Pecny6jmx:
Por la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovieticas:

[Signed - Signe] 3

,17
-a cooma&n,.44 e 6 a A(V4 c,,ga-tno 07)'G V -

aU4 C ir$II460 C Aula-wMeg~aut a~nta.&a Mnea4f

AMALnst ia"1a t o-m 4 D* -. )n AW1 - O4f

I Signed by L. Zamyatin - Signd par L. Zamyatin.
2 [TRANSLATION - TRADUCTIONI*

With the following reservation: In compliance with article 17, paragraph 2 (b) of the Convention on the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Navigation of 10 March 1988, this Convention enters into force for
the Ukrainian SSR after its ratification by the competent authorities of the Ukrainian Soviet Socialist Republic - Avec
la r6serve suivante : En application des dispositions du paragraphe 2 b de I'article 17 de la Convention pour la repression
d'actes illicites contre la s~curitd de ia navigation maritime du 10 mars 1988, ladite Convention entre en vigueur b l'dgard
de la Rdpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine apr~s sa ratification par les autoritds ukrainiennes comptentes.

*Translation supplied by the International Maritime Organization - Traduction fournie par l'Organisation
maritime intemationale.3 Signed by L. Zamyatin - Sign0 par L. Zamyatin.
4 [TRANSLATION - TRADUCION]*
With the following reservation: In compliance with article 17, paragraph 2 (b) of the Convention on the Suppression

of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Navigation of 10 March 1988, this Convention enters into force for
the USSR after its ratification by the competent authorities of the Union of Soviet Socialist Republics - Avec la rdserve
suivante: En application des dispositions du paragraphe 2 b de I'article 17 de la Convention pour Ia r(pression d'actes
illicites contre la sdcuritd de la navigation maritime du 10 mars 1988, ladite Convention entre en vigueur & I',gard de
]'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques aprss sa ratification par les autorit~s sovidtiques comptentes.

* Translation supplied by the International Maritime Organization - Traduction fournie par l'Organisation
maritime internationale.
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Lrlande du Nord:
3a CoeaHHeHHoe KoponeBcrBo BeJImKO6pHTaHHH H CeBepHoi 14pnaaH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Subject to ratification'
[GLENARTHUR]

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
3a CoeAHHeHHje IllTaTm AMepHKH:
Por los Estados Unidos de America:

Subject to ratification'
[MAXWELL M. RABBI

I Sous rdserve de ratification.

VoL 1678. 1-29004



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait&s 1992

DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNA-
TURE

CHILE

DtCLARATIONS ET R±SERVES
FAITES LORS DE LA SIGNA-
TURE

CHILI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En relaci6n a lo dispuesto en el artfculo 4 del presente Convenio, el Gobierno de
Chile no aplicard sus disposiciones a los hechos acaecidos en sus aguas interiores y
dentro de las aguas del Estrecho de Magallanes".

[TRANSLATION]'

In connection with the provisions of
article 4 of the present Convention, the
Government of Chile shall not apply
the provisions thereof to incidents that
occur in its internal waters and in the
waters of Magellan Strait.

CHINA

[TRADUCTION]l

Le Gouvernement chilien n'appli-
quera pas les dispositions de l'article 4
de la pr~sente Convention aux 6v~ne-
ments qui se produiraient dans ses eaux
int6rieures ou dans les eaux du Detroit
de Magellan.

CHINE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION] 1

The Government of the People's Re-
public of China reaffirms that [it] is not
bound by paragraph 1, article 16, of the
Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Mari-
time Navigation.

I Translation supplied by the International Maritime

Organization.
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[TRADUCTION]'

Le Gouvernement de la RApublique
populaire de Chine r~affirme qu'il n'est
pas li~e par le paragraphe I de l'article 16
de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites contre la s~curit6 de la
navigation maritime.

I Traduction fournie par I'Organisation maritime inter-
nationale.
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IRAQ IRAQ

(ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

V_____ yJ. L 4eeo 6o

[TRANSLATION]
1

This signature does not in any way
imply recognition of Israel or entry into
any relationship with it.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION]'

La pr~sente signature n'implique en
aucune faron la reconnaissance d'Israel
ni l'ouverture de rapports quels qu'ils
soient avec ce pays.

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, ACCESSION (a) OR AP-
PROVAL (AA)

CHINA

[Confirming the declaration made
upon signature (see p. 290 of this vol-
ume).]

FRANCE (AA)

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

1. As far as article 3, paragraph 2, is
concerned the French Republic under-
stands by "tentative", "incitation", "com-
plicit6" and "menace,", la tentative, l'in-
citation, la complicite and la menace as
defined in the conditions envisaged by
French criminal law.

2. The French Republic does not
consider itself bound by the provisions
of article 16, paragraph 1, according to
which: "Any dispute between two or
more States Parties concerning the inter-
pretation or application of this Conven-
tion which cannot be settled through ne-
gotiation within a reasonable time shall,
at the request of one of them, be submit-
ted to arbitration. If, within six months
from the date of the request for arbitra-
tion, the parties are unable to agree on
the organization of the arbitration any
one of those parties may refer the dis-
pute to the International Court of Justice
by request in conformity with the Stat-
ute of the Court".

DtCLARATIONS ET RtSERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION, ADHItSION (a) OU APPRO-
BATION (AA)

CHINE

[Avec confirmation de la d&claration
faite lors signature (voir p. 290 du prg-
sent volume).]

FRANCE (AA)

<< 1. En ce qui concerne l'article 3,
paragraphe 2, de la R6publique frangaise
entend par << tentative >>, << incitation >>,
<< complicit6 >> et << menace >>, la tenta-
tive, l'incitation, la complicit6 et la me-
nace telles qu'elles sont d6finies dans les
conditions pr6vues par la l6gislation p6-
nale frangaise.

2. La R6publique frangaise ne se
consid~re pas li6e par les dispositions de
l'article 16, paragraphe 1, selon lequel :
«tout diff6rend entre des Etats Par-
ties concernant l'interprgtation ou l'ap-
plication de la pr6sente Convention qui
ne peut pas 8tre r6g16 par voie de n6go-
ciation dans un d6lai raisonnable est
soumis A l'arbitrage, A la demande de
l'un d'entre eux. Si, dans les six mois
qui suivent la date de la demande d'arbi-
trage, les Parties ne parviennent pas A se
mettre d'accord sur l'organisation de
l'arbitrage, l'une quelconque d'entre
elles peut soumettre le diffArend A la
Cour internationale de justice, en d6po-
sant une requite conformment au sta-
tut de la cour >>.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

Vol. 1678, 1-29004



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Traitis 293

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

R tPUBLIQUE DAMOCRATIQUE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik erklirt in Obereinstimmung mit Artikel 16
Absatz 2 der Konvention, daB sie sich durch Artikel 16 Absatz 1 der Konvention
nicht als gebunden betrachtet.

[TRANSLATION]
1

In accordance with article 16, para-
graph 2, of the Convention the Ger-
man Democratic Republic declares that
it does not consider itself bound by arti-
cle 16, paragraph 1, of the Convention.

UNITED KINGDOM

. •. that until consultations with vari-
ous territories under the territorial sov-
ereignty of the United Kingdom are
completed, the Convention and Protocol
will apply in respect of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land only. Consultations with the territo-
ries are in hand and are expected to be
completed by the end of 1991."

[TRADUCTION]l

Conformement au paragraphe 2 de
l'article 16 de la Convention, la R~pu-
blique d6mocratique allemande d~clare
qu'elle ne se consid6re pas li~e par les
dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 16 de la Convention.

ROYAUME-UNI

[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2]

.. jusqu'A la fin des consultations ac-
tuellement en cours avec diff~rents terri-
toires plac6s sous la souverainet6 terri-
toriale du Royaume-Uni, la Convention
et le Protocole ne s'appliqueront qu'au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord. Les consultations
sont en bonne voie et devraient Atre ter-
min~es d'ici la fin de l'ann~e 1991.

I Translation supplied by the International Maritme I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
Organization. nationale.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.
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[For the signatures, see p. 330 of this volume - Pour les signatures, voirp. 330
du pre6sent volume.]

Vol. 1678. 1-29004



1992 United Nations - Treaty Series o Nations Unles - Recueil des Traitks 295

i.._... ,L:... e jI j j.,,J 2 1 pt ,,. -&.. , 414 ' - ,f , a . .. %ji , -Y

.,- ,, ,.,-, PL,-,i 'il -il ,J,.,11l I~il U Jl l jfiA...--II J . ,jpl O.li- - &,I J-iS .,.,- 1 1

V OL. I

•. .. .JL, 5.j,, - II....gL~~l .&a, ll ".Ji h4 iJji , ,l ll 
l-~i,, %A-..li-VI "..,i" 3J.i a

l v ,J -l

.-- ..j-i.pf a,, IWtftAdl, .. I P A L.UAI ... , J . . q ,,j,. -"

A 84LJI.,.l .m~l i. , L .g..m it .. a I,.. .. aJ .. , , .,. ii -
.J#f7S % IAA .Aj St loj W4

Pt~ ~f a.L.i,.j J o53 Ij,.I IA A.b " 1.,111 ,.j.f dAM 11 P 4,.*l, -T

jdwo J. &i: tjb,, .m towl pt.&Nl jf J0,0 I pf Ll.lI i f Jjm. 1e 411 ., -T'

J-. t1.5jS. 1_ J.64.A -1J -1 -~ . Jj,5aj ,Il

, J. J ,,.l X. JpJp-* I pid

iJ %.Ji

I piJtk. J 1.a L I j ,l JI

$I J"X 11 x'Jl ' JjA.44 C.41 p LU; &JU o ... ,Sb

Vol. 1678. l-29O04



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

~~ii &~.U ,WI, jI kf 5TA) &-W bwlJ 'LLjI a,1vjjI.,.,A3 .. 6i 3j" aft pb -T

% .:4 Lezhj, &.A L. i & J.lI I :. Jf I-, I41 .4tA , ( ,("PWI .L L .. b 4.I J "L. t) i.)J-1

.A& I~. I 4 WI IIaj "

&-.Aa.jl1 ,IMI40LV,;.at J ,,rt 'J.'6I a),. I S .,..m1-E.&AJLI .a. T % 4hJ.,A U h. L.MZ J, h ';jIA'- 'IAIJ t",J &..-L- vi, va .s J'""J I j '.:' -0

L IA.J I

A&Igi ~ jj~j. _t . ~~ .& 6,o 
1
hj. J~& ,J ljt b~j" ,j.j

.pU J m al j~lJ , ... I , tk td Jl,JI,t l,,,,i l i J dJ l J ,,f].l .J f , jj • - .J~J% (t) ,,~,. -i t L,,U1 I&-.1"'1 A- iS VM I-, a.qA. A j~~jA.,J1UA 1  141 %,14.,W ~ ~J .La1I%%M. -' al.4f % pta.wV i Ji. # A&4 3M . I j., . Z.JjIa 3J,....I kiPL....4j~ j~i .JL~ ..Lp ba111 Ji.'J i~b p3La W J A.iI a,J.$.a1,,

,I a51.cgI pf &A0 .3.4 ,A*,~ a~ ,1& JJII St &M .

Vol. 1678. 1-29004



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

%Jr4 i t a IA "..;JI., . , , ,# Z .. * j...bp L .Af ai, ..., f .,jI. (.P)

,,...I .6hU . f a 1. W ,, J. b.- ,..A; ..,j
JIO .4d1 a. ,L o .,. f w',Io A,, %0 .ap., Cq

nU.aZ.1 3 1., I.I ,l ,1A jl L, -T

. I.- ,11'.cI' a I I &. .LI b .p tl,. , t..J.I ;- 41 ,.1. aj,-I (f)

.-- ".1 W.s G.Ot..41) 4&.jJZ l .3,,. II .b AJ.A I a ,. I JL AI

01~~ ~ ~ t-~I %Jl-fJ **-0 -I AJJl fwX1

A.Z'Ltt a.. ".I

. S,..aJI

Vol. 1678. 1-29004



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

( MA * ±§Lff4Fk-ff * IUF' /A, J**

il *3T

1 %*mikjA1 #*m xTf *&to off.

(a)

(b) [ -f. k_ ]

(c)

VoL 1678. 1-29004



300 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1992
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[For the signatures, see p. 330 of this volume - Pour les signatures, voirp. 330
du prisent volume.]
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PROTOCOL' FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF FIXED PLATFORMS LOCATED ON
THE CONTINENTAL SHELF

The States Parties to this Protocol,

BEING PARTIES to the Convention for the Suppression of Unlavful Acts

against the Safety of Maritime Navigation.

RECOGNIZING that the reason@ for vhich the Convention yes elaborated also

apply to fixed platforms located on the continental shelf,

TAKING ACCOUNT of the provisions of that Convention.

AFFIRNING that matters not regulated by this Protocol continue to be

governed by the rules and principles of general International law,

RAVE AGREED as follovs:

ARTICLE 1

I The provisions of articles S and 7 and of articles 10 to 16 of the

Convention for the Suppression of Unlavful Acts against the Safety of Maritime

I Came into force on 1 March 1992, i.e., the date on which the above-mentioned Convention entered into force, in
accordance with article 6 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratificaton,
approval (AA)

Participant or accession (a)
A ustria .......................................................................................................................... 28 D ecem ber 1989 a
China* .......................................................................................................................... 20 A ugust 1991
France* ........................................................................................................................ 2 Decem ber 1991 AA
German Democratic Republic'. * ............................................................................. 14 April 1989 a
G erm any ...................................................................................................................... 6 N ovem ber 1990 a
H ungary ....................................................................................................................... 9 N ovem ber 1989
Italy .............................................................................................................................. 26 Jan uary 1990
N orw ay ........................................................................................................................ 18 A pril 1991
O m an ............................................................................................................................ 24 Septem ber 1990 a
Poland. .......................................................................................................................... 25 June 1991
Seychelles .................................................................................................................... 24 Jan uary 1989
Spain ............................................................................................................................. 7 July 1989
Sw eden ......................................................................................................................... 13 Septem ber 1990
Trinidad and Tobago .................................................................................................. 27 July 1989 a
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* ................................... 3 May 1991

'Prior to the coming into effect of the accession, the German Democratic Republic acceded to the
Federal Republic of Germany with effect from 3 October 1990.

* For the texts of the declarations and reservations made upon ratification, accession or approval,
see p. 346 of this volume.
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Navigation (hereinafter referred to as the Convention') shall also apply

mutatis mutandis to the offences set forth in article 2 of this Protocol where

much offences are committed on board or against fixed platforms located on the

continental shelf.

2 In cases where this Protocol does not apply pursuant to paragraph 1, It

nevertheless applies when the offender or the alleged offender is found In the

territory of a State Party other than the State In whose internal waters or

territorial sea the fixed platform is located.

3 For the purposes of this Protocol, 'fixed platform' means an artificial

Island, installation or structure permanently attached to the sea-bed for the

purpose of exploration or exploitation of resources or for other economic

purposes.

ARTICLE 2

1 Any person commits an offence If that person unlawfully and intentionally:

(a) seizes or exercises control over a fixed platform by force or threat

thereof or any other form of Intimidation; or

(b) performs an act of violence against a person on board a fixed

platform If that act Is likely to endanger its safety; or

(c) destroys a fixed platform or causes damage to it which Is likely to

endanger its safety; or

(d) places or causes to be placed on a fixed platform, by any means

whatsoever, a device or substance which Is likely to destroy that

fixed platform or likely to endanger its safety; or

(e) injures or kills any person in connection with the commission or the

attempted commission of any of the offences set forth In

subparagraphs (a) to (d).

2 Any person also commits an offence if that person:

(a) attempts to commit any of the offences set forth in paragraph 1; or
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(b) abets the commission of any such offences perpetrated by any person

or Is otherwise an accomplice of a person who commits such an

offence; or

(c) threatens, with or without a condition, as is provided for under

national law, aimed at compelling a physical or juridical person to

do or refrain from doing any act, to commit any of the offences set

forth in paragraph 1, subparagraphs (b) and (c). If that threat is

likely to endanger the safety of the fixed platform.

ARTICLE 3

1 Each State Party shall take such measures as may be necessary to

establish its Jurisdiction over the offences set forth in article 2 when the

offence is committed:

(a) against or on board a fixed platform while It is located on the

continental shelf of that State; or

(b) by a national of that State.

2 A State Party may also establish Its jurisdiction over any such offence

when:

(a) it is committed by a stateless person whose habitual residence is in

that State;

(b) during its commission a national of that State Is seized,

threatened. Injured or killed; or

(c) it is committed in an attempt to compel that State to do or abstain

from doing any act.

3 Any State Party which has established jurisdiction mentioned in

paragraph 2 shall notify the Secretary-General of the International Maritime

Organization (hereinafter referred to as "the Secretary-General"). If such

State Party subsequently rescinds that jurisdiction, It shall notify the

Secretary-General.

4 Each State Party shall take such measures as may be necessary to

establish Its jurisdiction over the offences met forth in article 2 in
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cases where the alleged offender ia present in its territory and it does

not extradite him to any of the States Parties which have established their

jurisdiction in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article.

5 This Protocol does not exclude any criminal jurisdiction exercised in

accordance with national low.

ARTICLE 4

Nothing in this Protocol shall affect in any way the rules of

international law pertaining to fixed platforms located on the continental

shelf.

ARTICLE 5

1 This Protocol shall be open for signature at Rome on 10 March 1988 and

at the Headquarters of the International Maritime Organization (hereinafter

referred to as 'the Organization-) from 14 March 1988 to 9 March 1989 by any

State which has signed the Convention. It shall thereafter remain open for

accession.

2 States may express their consent to be bound by this Protocol by:

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or

approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed

by ratification, acceptance or approval; or

(c) accession.

3 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the

deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General.

4 Only a State which has signed the Convention without reservation as to

ratification, acceptance or approval, or has ratified, accepted, approved or

acceded to the Convention may become a Party to this Protocol.
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ARTICLE 6

1 This Protocol shall enter into force ninety days following the date

on which three States have either signed it without reservation as to

ratification, acceptance or approval, or have deposited an instrument of

ratification, acceptance, approval or accession In respect thereof. However,

this Protocol shall not enter into force before the Convention has entered

into force.

2 For a State vhich deposits an instrument of ratification, acceptance,

approval or accession in respect of this Protocol after the conditions for

entry into force thereof have been met, the ratification, acceptance, approval

or accession shall take effect ninety days after the date of such deposit.

ARTICLE 7

1 This Protocol may be denounced by any State Party at any time after the

expiry of one year from the date on which this Protocol enters into force for

that State.

2 Denunciation shall be effected by the deposit of an Instrument of

denunciation with the Secretary-General.

3 A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may

be specified in the instrument of denunciation, after the receipt of the

instrument of denunciation by the Secretary-General.

4 A denunciation of the Convention by a State Party shall be deemed to be a

denunciation of this Protocol by that Party.

ARTICLE 8

1 A conference for the purpose of revising or amending this Protocol may be

convened by the Organization.

2 The Secretary-General shall convene a conference-of the States Parties

to this Protocol for revising or amending the Protocol, at the request of

o:e third of the States Parties, or five States Parties, whichever is the

higher figure.
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3 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession

deposited after the date of entry into force of an amendment to this Protocol

shall be deemed to apply to the Protocol as amended.

ARTICLE 9

1 This Protocol shall be deposited with the Secretary-General.

2 The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have signed this Protocol or acceded

thereto, and all Members of the Organization, of:

(I) each new signature or deposit of an instrument of

ratification. acceptance, approval or accession.

together with the date thereof;

(i) the date of entry into force of this Protocol;

(ili) the deposit of any instrument of denunciation of this

Protocol together with the date on which it is received

and the date on which the denunciation takes effect;

(iv) the receipt of any declaration or notification made under

this Protocol or under the Convention, concerning this

Protocol;

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all States which

have signed this Protocol or acceded thereto.

3 As soon as this Protocol enters into force, a certified true copy thereof

shall be transmitted by the Depositary to the Secretary-General of the United

Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of the

Charter of the United Nations.

ARTICLE 10

This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese.

English. French, Russian and Spanish languages, each text being equally

authentic.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments for that purpose, have signed this Protocol.

DONE AT ROME this tenth day of March one thousand nine hundred and

eighty-eight.

[For the signatures, seep. 330 of this volume.]
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PROTOCOLE' POUR LA R1tPRESSION D'ACTES ILLICITES
CONTRE LA StCURITt- DES PLATES-FORMES FIXES SI-
TUllES SUR LE PLATEAU CONTINENTAL

Lee Etats Parties au prdsent Protocole.

ETANT PARTIES I I& Convention pour la rdpression d'actes illicites

contre Ia sdcuritd de Is navigation maritime,

RECONNAISSANT que lea raisons pour lesquelles la Convention a dtd

flaborde s'appliquent igalemeot aux plates-formes fixes situdes sur Ie

plateau continental,

TENANT COMPTE des dispositions de ladite Convention,

AFFIRMANT que lea questions qui ne sont pea rdglementdes par le present

Protocole continueront d'Itre rdgies par lea ragles et principes du droit

internatLonal gdndral,

SONT CONVENUS de ce qui suit

i Entrd en vigueur le Ie mars 1992, soit la date A laquelle la Convention susmentionnde est entree en vigueur,
conformtment au paragraphe 1 de I'article 6:

Date du ddp6t
de rinstrument
de ratification

d'approbation (AA)
Participant ou d'ad~sion (a)
A llem agne .................................................................................................................... 6 novem bre 1990 a
A utriche ....................................................................................................................... 28 d cem bre 1989 a
C hine* .......................................................................................................................... 20 ao0t 199 1
E spagne ........................................................................................................................ 7 juillet 1989
France* ........................................................................................................................ 2 d cem bre 1991 A A
H ongrie ........................................................................................................................ 9 novem bre 1989
Italie .............................................................................................................................. 26 janvier 1990
N orv ge ........................................................................................................................ 18 avril 1991
O m an ............................................................................................................................ 24 septem bre 1990 a
Pologne ......................................................................................................................... 25 juin 1991
RApublique damocratique allemande' , * ................................................................. 14 avril 1989 a
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* .................................. 3 mai 1991
Seychelles .................................................................................................................... 24 janvier 1989
Su~de ............................................................................................................................ 13 septem bre 1990
Trinitd-et-Tobago ........................................................................................................ 27 juillet 1989 a

I Antdrieurement A la prise d'effet de l'adh6sion, la Rdpublique ddmocratique allemande a adhdrd
A la R6publique f~ddrale d'Allemagne avec effet au 3 octobre 1990.

* Pour le texte des d6clarations et r~servationss faites lors de la ratification, adhdsion ou approba-
tion, voir p. 346 du pr6sent volume.
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ARTICLE PREMIER

Les dispositions des articles 5 et 7 et celles des articles 10 h 10 de

la Convention pour Is r6pression d'actes illicites contre It sicuritd de la

navigation maritime (ci-aprbs dinomide "la Convention") s'appliquent

igalement motatis mutandis aux infractions prdvues I larticle 2 du prdsent

Protocole lorsque cee infractions sont comsises I bord ou I lencontre de

plates-formes fixes situdes our le plateau continental.

2 Dans lea cas oO le prisent Protocole n'est Oat applicable conformdment

au paragraphe I, sea dispositions sont toutefois applicables si Vouteur ou

'suteur prdsumt de 1Vinfraction eat dicouvert sur. le territoire d'un Etot

Partie sutre que l'Etat dans lea eaux intdrioures ou done Ia mer

territoriale duquel ls plate-forme fixe eat situde.

3 Aux fine du prEsent Protocole, "plate-forme fixe" ddsigne une le

artificielle. une installation ou un ouvrage attachE en permanence au fond

de Is mer aux fins de Vexploration ou de Vexploitation de ressources ou I

d'autres fine Economiques.

ARTICLE 2

1 Commet une infraction pdnale toute personne qui illicitement et

intentionnellement :

a) s'empare d'une plate-forme fixe ou en exerce le contrdle par

violence ou menace de violence; ou

b) accomplit un acte de violence & lencontre d'une personne se

trouvant I bord d'une plate-forme fixe. si cet acte est de nature

I compromettre Ia sdcuritd de Ia plate-forme; ou

c) d~truit une plote-forme fixe ou lui cause des domnmages qui sont de

nature b compromettre sa sicuritd; ou

d) place ou fait placer sur une plate-forme fixe. par quelque moyen

que ce soit, un dispositif ou une substance propre & ditruire Is
plate-forme fixe ou de nature h compromettre sa sdcuritE; ou
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e) blesse ou Cue toute personne, lorsque ces faits prdsentent un lien

de connexitd avec lune des infractions prdvues aux alindas a)

A d), que celle-ci alt dtd comise ou tentde.

2 Commet fgalement une infraction pdnale toute personne qui

a) tente de commettre l'une des infractions prdvues au paragraphe 1;

ou

b) incite une autre personne I commettre l'uri de ces infractions.

si l'infraction eat effectivement commise, ou est de toute autre

mani&re le complice de Ia personne qui commet une Celle

infraction; ou

c) menace de commettre l'une quelconque des infractions privues aux

alingas b) et c) du paragraphe I, si cette menace est de nature A

compromettre La sicuritd de Ia plate-forme fixe. ledite menace

6tant ou non assortie, selon Ia Idgisletion nationale. d'une

condition visant I contraindre une personne physique ou morale h

accomplir ou I s'abstenir d'accomplir un acte quelconque.

ARTICLE 3

1 Tout Etat Partie prend lee mesures nicessaires pour dtablir sa

compdtence aux fins de connattre des infractions privues A l'article 2

quand Viinfraction eat coise :

a) I l'encontre ou I bord d'une plate-fore fixe slors qu'elle se

trouve aur Ls plateau continental de cet Etat; ou

b) par un ressortissant de cot Etat.

2 Un Etat Partie peut dgalement dtablir sa compitence aux fins de

connattre de l'une quelconque de ces infractions :

a) lorsqu'elle eat commise par une personne apatride qui a sa

rdsidence habituelle dans cet Etat;

b) lorsque, au cours de sa perpdtration. un ressortissant de cet

Etat eat retenu, menacd. blesad ou tud; ou
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c) lorsqu'elle eat commise dana 1e but de contraindre cet Etat A

accomplir un acet quelconque ou h s'en abstenir.

3 Tout Etat Partie qui a 6tabli sa compitence pour les cas viss au

paragraphe 2 le notifie au Secrdtaire gdndral de ltOrganisation maritime

internationale (ddnommd cl-apris "le Secritaire gdndral"). Si ledit Etat
Partie abroge easuite cette lgislation, il le notifie au Secrdtaire

gndraI.

4 Tout Etat Partie prend lea masures ndcessaires pour Etablir sa
competence aux fins de connaltre des infractions privues I larticle 2 dons

lea cas o4 l'auteur prdsumE do l'infraction se trouve sur son territoire ec

o6 il ne 1'extrade pas vers l'un quelconque des Etats Parties qui ont

Atabli leur compEtence conformiment aux paragraphes I et 2 du prEsent

article.

5 Le present Protocole nd'carte aucune competence pdnale exercde

conformment I ia lgislation nationals.

ARTICLE 4

Aucune disposition du present Protocole n'sffecte de quelque fa;on que

ce soit lea rhglea du droit international concernant ls plates-formes

fixes situ6es our le plateau continental.

ARTICLE 5

1 Le present Protocols est ouvert le 10 mars 1988 A Rome ec, du

14 mars 1988 au 9 mars 1989, au Sihge de l'Organisation maritime

internationale (ddno de ci-aprits "I'Organisation"), I ls signature de touc

Etat qui a signi la Convention. 11 reste ensuite ouvert h l'adhdsion.

2 Les Etats peuvent exprimer leur consentemant I Stre lids par le

present Protocole par ;

a) signature sans rdserve quant & I& ratification, Vacceptation ou

l'approbation; ou

b) signature sous rdserve de ratification, d'acceptation ou

d'approbation, sujvye de ratification, d'acceptation ou

d'approbation; ou
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c) adhdsion.

3 La ratification, lacceptation. lapprobation ou l'adhdsion

s'effectuent par Is ddp6t d'un instrument b cet eftet aupris du Secrdtaire

ginhral.

Seul un Etat qui a signi I& Convention sans rdserve quant I Ia

ratification, lacceptation ou l'approbation ou qui a ratifid, acceptd,

approuvd Is Convention ou y a adhErE, peut devenir Partie au prEsent

Protocole.

ARTICLE 6

I Le prdsent Protocols entre en vigueur quatre-vingt-dix jours aprts Is

date A Iaquelle trois Etat oant, soit sign* le Protocols sans rdserve quant

h !a ratification. lacceptation ou Vapprobation. soit diposE un

instrument do ratification. d'acceptation, d'approbation ou d'adhdoion.

Toutefois, Io prdasnt Protocols ne pout entrer en viguettr avant l'entrde en

vigueur de Is Convention.

2 Pour un Etat qui ddpose un instrument de ratification, d'acceptstion

ou d'approbation du prdsent Protocol* ou d'adhision & celui-ci apr15 que

lea conditions rdgissant son entrde en vigueur oant Etd remplies. Is

ratification, Vacceptation, l'approbation ou l'adhdsion prend effet

quatre-vingt-dix jours apris La date du ddpdt.

ARTICLE 7

1 Le prdsent Protocole peut Atre ddnonci par l'un quelconque des Etots

Parties b tout moment aprks l'xpiration d'une pdriode de un an I compter

de Is date I laquelle Is prEsent Protocole entre en vigueur h I' gard de

cat Etat.

2 La ddnonciation s'effectue au moyen du ddp~t d'un instrument de

ddnonciation auprls du Secrdtaire gindral.

3 La ddnonciation prend effet un an aprla Is date I laquelle le

Secrdtaire gdndral a re;u linstrument de ddnonciation ou 1 l'expiration de

tout ddlai plus long inoncd dons cet instrument.
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4 Une ddnonciation de Is Convention par un Etat Partie eat r~putie itre

une dinonciation du present Protocole par catte Partie.

ARTICLE 8

1 Une conference peut Itre convoqude par l'Organisation en vue de

rdviser ou de modifier 1e prEsent Protocole.

2 Le Secrdtaire gdndral convoque une confErence des Etata Parties au

prEsent Protocols pour r6viser ou modifier Ie Protocols. I Ia demande d'un

tiers des Etats Parties ou de cinq Etats Parties, si ce dernier chiffre est

plus Elev#.

3 Tout instrument de ratification. d'acceptation, d'approbation ou

d'adhdsion ddposE aprbs Ls date d'entrle en vigueur d'un amendement au

prEsent Protocole eat rdputd s'appliquer au Protocole tel que modifid.

ARTICLE 9

1 Le prEsent Protocols eat ddposE auprts du Secrdtaire gdn~ral.

2 Le Secrdtaire gdndral :

a) informe tous lea Etats qui ont sign& le prEsent Protocols ou y

out adhdrE ainsi quo tous lea Membres de l'Organisation :

i) de toute couvelle signature ou de tout ddp6t d'un nouvel

instrument de ratification, d'accepttion, d'opprobation ou

d'adhdsion, ainsi que de leur date;

ii) de is date d'entrde en vigueur du prEsent Protocole;

iii) du ddp8t de tout instrument de ddnonciation du prEsent

Protocole ainsi que de I& date I laquelle il a dtd reju et

de I& date & laquelle Is ddnonciation prend effet;

iv) de La riception de toute d6claration ou notification faite

en vertu du prEsent Protocole ou de Is Convention.

concernant le present Protocols;
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b) tranamet des copies certifides conformes du prdsent Protocole A

tous lea Etats qui lont signd ou qui y ant adhdrd.

3 OHs lentrie en vigueur du prdsent Protocole. une copie certifide

conforme en eat transwise par le Dipositaire au Secrdtaire gtndral de

l'Organisation des Nations Unies pour ftre enregistrde et publie

conformdment I l'Article 102 de La Charte des Nations Unies.

ARTICLE 10

Le prEsent Protocole eat Itabli en un seul exemplaire original en

langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, franqaise et russe, chaque

texte faisant 6galement foi.

EN FO! DE QUOI. les soussigns. drent autoriass I cet effet par leurs

gouvernements reapectifs, ant apposE leur signature au prEsent Protocole.

FAIT A ROME ce dix mars mil neuf cent quatre-vingt-huic.

[Pour les signatures, voirp. 330 du prdsent volume.]

VoL 1678, 1-29004



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

FIPOTOKOrI 0 BOPbhE C HE3AKOHHbIM14 AKTAMI4, HArIPA-
BJIEHHbIMH FIPOTHB BE30FACHOCTH CTAUIHOHAPHbIX
FIIATqOPM, PACIOJIO)KEHHbIX HA KOHTHHEHTA.IbHOM
fIHEJI]6hDE

rocynaPCT a-ySaCT HKM MaCTonero flpOTOKOja,

BY-Y'lH y'aCTMHKam4 KOBeHWm: 0 6Opb6e C He3axoumbo4 aXTa.1-C,

manpaaneHHbW4 npOTH 6esonacHocTU HopcKoro cynoxoncTaa,

nlPH3BABAR, 'no nps qxH' , nO KOTOpbW4 Ghna pa3paOOTama KoHaeH-

WIX, HKMelT OTHOEeHUe TaKe K CTauxouapHbV4 rnaTOOpMaM, pacnOfnozeH-

Ho4 Ha KoNTHmeHTaflbHOM metlne,

flPHBHMAR 1O BBUOABHE nonozeumn xammof xoiNeauu,

nofBEP]aI[, 'no SOlPOCU He perynmpyemme HaCTom(M npOTOxO-

nm4, npoAonzawr pernameHTXpOuaTbCX HOpmamm: H rpstiumna4mm oftero

MezyxaponHoro nfpaaa,

COrnMACKvCb o HuecneymeM:

CTaTbX 1

1. fnonoxeas CTaTeR 5 u 7 H CTaTeR 10-16 KoHueNWHm o
6opbhe c uegaxoHHe4m aKTamm, UanpaJWHenbu nlpoTrs 6e3onaCHOcTH

HOpcxoro cynoxoncrna (HMemyemOa muze "XOHIeHWumR), Taxze nfpxMe-
axoTcx mutatis mutandig K fpecTyJIeHmum, yKa3AHHW4 9 CTaTbe 2
RaCTOxmerO npOTOKOcna, xorna TaxHe IfTeCTYrJIeHmR conepm TCm Ha

6OPTy HAN nlPOTH CTaWUOHaPHux naT*OpM, pacnonozeHnmx Ha XOHTH-
HeHTalbHOM ianJbe.

2. 8 cnyaxnx, Korna maCTOIK4R fpOTOXOn He IpHMHneTCR a

cOOTUeTCTMH C IYHKTOM 1, OH, TeM He b4eHee, ITpHMemeTCR, ecjnm

ITPCTylHUK H"rx npennonaraei.ot ipeCTynmHx HAXOITCM Ha TeppHTO-

PU rpc yA .')Taa-ymacTHHKa HHOrO, veM [rocynapcraoJ so HYTpemHHX

aOnaX MAI TeppHTOpHaJIbHOM Mope xoToporo pacnonoxeHa CTawtsomap-
Hax na TfOpMpa.

3. Ai U.eR MaCToF ero [iPOTOKOna 'CTaLWoHapHaR nnfaT O a
'

o3HamaeT HCXYCCTeHHMR OC'TpOS, YCTaHOlKY Kx CoopyweHxe, nOCTORH-

HO 3AxpenJ1eHMe Ha MOpCxOM fxme Ann pa3qenxx Unx pa3pa6OTXH

pecypcon uns nnn ,pyrmx 3KOHO~e4secKMx uieneR.

I Text between brackets reflects corrections effected by proc~s-verbal of 21 December 1989- Le texte entre

crochets refl te les corrections effectudes par procis-verbal du 21 d6cembre 1989.
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CTaTbR 2

1. Mo6oe nuo coaepmaeT npecTyn.neHHe, ecn OHO He3axoHHO H

npenHaMepeHHo:

a) 3axBaTbaBaeT CTaImomapHyo rtnaTOOpMy H1M ocymeCTBnReT

XOHTPOnb Haj meR cx~noR 1HK yrposoR CHnu n5m nYTeM

nwooR ApyroR *Op,41 3anyrMBaHmR; HnH

b) conepmaeT aXT HacxnmR npoTHn nHUa Ha CTauoHapHOR

nUlaTOopMe, eCnM STOT &KT MOmeT yrpowaTb ee 6esonac-

HOCTH; HMH

c) pa3pymaeT CTaumomapHymo r1aTOOPMY K5(H HaHOCHT eR noapex-

enHme, XOTOpoe MOmeT yrpoxaTb ee 6e3onacHOCTM; H5(H

d) noMemaeT, Hnm conepmaeT AeRCTBHR B uenfRX nomemeHHR,

Ha CTaUMoHapHyio nnaTOOpMy KaKmM 6W TO HH duso cno-

C060M yCTpORCTBO 5H(1 BemeCTBO, XOTopoe MOzeT pa3pyMXTb

3TY CTa.moHapHysO nlaTOOpMy HUIH Co3AaTb yrpo3y ee

ee3onacHOCTH; H51H

e) HaHOCHT paHeHmm .l0OMy HKUY HRH Y6HBaeT ero a CBR3m

c coBepmeHHeM RAN nonrTKoR coBepmeH(R Kaxoro-nHOo H3

npeCTynneHHRp yxa3aHHbX B OnylHKTaX 'a"-"d'.

2. Jo6oe nHUO Taxxe cosepmaeT rlpecTy'neHme, eCnH OHO:

a) nWTaeTCR coepMHTb xaxoe-nm6o m3 npecTynnemm, yKa-

3aHHUX B nyHKTe 1; (1Km

b) nOnCTpexaeT x coBepmeHnI xaKoro-nmOO H3 TaXMx rpeCTy-

neHHR, cofepmaemoro nOi 6w4 1mUOM, 5U1H RBnReTCR HHWb4

Opa3OM coymaCTHHKOM miua, xOTopoe conepmaeT Taxoe

npeCTynneHHe; H5n.M

c) yrpoxaeT, C ycnoBHeM HH 6e3 Taxosoro, Kax 3TO npe-

AYCMOTpeHO HaUMOHanbHW 3aKOHO1aTenbCTBOM, C UeJnblO

npHHyHTb H3Hmecxoe HnK pH.nM'eCKOe 1K5UO COBepsmTb

xaKoe-m0O AeRCTBHe 1KMH o3AepwaTbCR OT Hero, conep-

MH4Tb KaKoe-H(0 H3 npecTyn 1eHMR, yKa3aHnix B nonnyHK-

Tax "b" m "c" yHKTa 1, ecnH 3Ta yrpo3a mOmeT yrpowaTb

6e30naCHOCTH CTaLHOHapHOR nnaTop .

CTaTbR 3

1. Kammoe rOcynapCTsO-ymaCTHsX pH(M~aeT TamHe Mepu, XOTopme
MOrYT Oxa3aTbCR Heo6xoHMbV-Go Ann YCTaHOBneHHR ero IOPHC1HK.ZHH B
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OTmomeHHH npecTynnenmA, yKa3ambLX B CTaTbe 2, xoria npecTynneHHe

coBepmeHo:

a) npOTHB HNM Ha OOPTY CTaZIHOapHOR n.aT OpMU, xorna o~a

NaXOAHTCR Ha KOHTHHeHTaIbHOM menboe AaHHoro rocynapCT-

9a; H1)H

b) rpaxnanHHoM naHHOrO rocynapcTna.

2. rOCyuapCTBO-yvaCTHMX MOxeT Taxxe YCTaHOBHTb CBOo opHCnHX-

WLHIG B OTHOmemHH nw6orO Taxoro npeCTynjieHHR, Kornla:

a) omo cosepmeHo nmuoM 6e3 rpasmaHcTna, XOTopoe OdbMHO

npozwBaeT B AanoM rocyAapcTBe; SHul

b) Do BpemR ero COBepmexHM rpaxnaHHH naHHoro rocynapcTBa

3axaavem, noiAep-aicR yrpo3aM, panem Hi1 y6HT; Hin

C) OnO cosepmeHo B nonMTxe BWHyIAHTb AaHnoe rocynapCTBo

COBCeP4Tb Kaxoe-1K6O AeRCTzue H1H 14o3 nepxaTbC[ OT

Hero.

3. iJb6oe rocyAapCTBo-yqaCTHHK, XOTOpoe YCTaHOBMAlO 1pIHCAK-

.u4m, ynOmuyTYIO a nynXTe 2, yBeoMlnReT O0 STOM remepanhHoro ceK-

peTapR MexaymaponnoR 4mOpCKCR opanH&swai (HMeuyeMoro HHxe "reme-

paJlbnHtR cexpeTapb"). EcnH Taxoe rocy3apCTso-ymaCTHHX 9nOCCAefCTBHH

oTKa3wbaeTCX OT TaxoR 0pHCAxwLmH, Omo yBeAMIReT 0 6ToM remepaflb-

noro cewpeTapm.

4. Kaxnoe roCy3apCTaO-y*[aCTHHx 11pMnHMaeT TaxHe Mephi, OTopbie

moryT Oka3aThCR neoxonumbvo4 AnR YCTamoDnehNMH ero WpKc0HxuHm a

OTmoenHN npeCTynnellR, YK&3ambiX B CTaTbe 2, a cityaxx, Korna

npennoaraembin npeCTynNK maXOATCR Na ero TePPHTOPHH H Cmo Ne

nwaeT ero KaKoMy-AIH60 H3 rocylapCTS-yiacTHHXOB, XOTopbae YCTaHO-

BKJIH CBC00 10PHCf lKUH0 B COOTDeTCTKH C nyNKTaM 1 m 2 maCTORmeR

CTaTbH.

5. HaCTORHR nPOTOKOJn He mCUj1o'aeT NKKaxOR yroJIOBHOR WPHC-

AIKLUNH, ocymeCTBJ1ReMoR B COOTBeTCTSHM C nauHoaJbHb4 3aKonoiaTeJ1b-

CTBOM.

CTaTbx 4

HHMTO 8 HaCTommeM lpOTOKone HMKOKM o6pasoM me aaTparl-naeT

HOpl mexznymaponXHoro npasa, oTHocRaxecx K CTaI0NoHapHbD4 LnaTOOP-

mam, pacnonomeHnb1 4 Na KOHTneHTaJIbHOM we1boe.
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CTaTbX 5

1. HaCTOXmuR npOTOKO OTKPUT AnJ nofnmcanHm 9 PHme 10 mpTa

1988 rona H a mTa6-KxapTxpe MezAyHapomoR mopcKoR opraHH3aULHH

(HHwe HMeHyeMoR *OpraHH3LazU4R) c 14 MapTa 1988 rona no 9 MapTa

1989 rona nj6um rocyAapcTBOM, KOTOPOe nonnmcano KoHiaeHaic.

nocne 3TOro npOTOXO0n OCTaeTC OTXPbrpbI4 =Ra rrpucOA[eHH .

2. rocynapCToa MOrYT WPla3MTb cooe cornacne ma 06n~aTenb-
HOCTb XirM HHX HacTomero npOTOKOna nyTeM:

a) noAnHcaHHR 6e3 oraBopKm OTHOCHTenbHO paTHOHKawLHH,

npHHRTHR HnH yTaepzeHHR; HnH

b) nonnxcaHMi c orosopxoR OTHOCHTebHO paTHOKxau[H,

npHHRTHR HnX YTDepzexHR c nocneny~oeR paTHOlKaUn-

en, nPHHXTHem KAH yTBep eHHem; mnH

C) npHcoenHHeHHR.

3. PaTMOHxaua, npuHRTe yTaepzAemHe 5x4r npxcoenxmieMHe

ocymeCTBnROTCR nYTeM CnAau Ha xpaHexHe COOTaeTCTaylxero Aoxy-

meNTa reNepanhbHOMy cexpeTapw.

4. YmaCTHHXOM maCToxmero npOToxona MOneT CTaTb TOJIbKO rOcy-

zapCTSO, KOTOpOe nOffiCanfO KOHBeHWIIO 6e3 oroaopxu OTHOCHTeJnbHO

paTwO1xaWHam, npHHMTHX lU". YTUepxAeHHR JTH60 paTHOHW poBafno, r1P1-

mmano, yTaep~mno KOHeHUIO HniH n1pHcoeAHHHnOCb K HeR.

CTaTba 6

1. HaCTORMHw fpOTOXOn acTynaeT a ciuy mepe3 AeaRHOcTO AHeA

nocne AaTM, Ha XOTOpyI Tpm rocyAapcTma n[6o noanxcanmi ero 6e3

oroaopxH OTHOCHTenbHo paTOHxau.H, npHHRTHR uH.t yTaepmneHKR,

2m6o cnawm "a xpaneHe COOTBeTCTByvwe AoxyMCeHTM o paTOXKaLUHH,

npHHnRTHH, YTvepIeHKH HnH npHcoeAHeHHH. OAHaXO HaCTOuHtR fpO-

TOXOn me acTynaeT 8 CX)y AO Tex nop, noxa He aCTYnHT B CMny

KOHBeH UNR.

2. Ann rocyapcTmaa, cammero ma zpameue Aoxyamr o paT4NU-

xauw, n'px eurm, yrnepxemac uac omero fIpoToxmwa uim [npHCoCaHHCHHH]

K Hemy nocne oibtonaeuMn ycnoang, ueo6xoAxm= Ann vcTynne-

UXU npOTOKajia a cany, paTmXuxacna , nupuuxuTe, yrep]m6Hue um

rpIMcoeAKHeHHe BCTynamT a ]Jiy Mepea AeMNHOCTO Asen nootne naTW

TaxoR cnao maL xpamazme.
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CraTb 7

1. Bac-roxm.R CpoToxn aoleT 6hr'b tenomcxposa mabm4 rocy-

AapcTsOM-y'acTxXOM a n06oe speJOu no NcTeqeHMI onuoro roria c

AaTM- nCTyrmneHA HacTomero UpoToKona s CKAY Xn 3Toro rocynxap-
CTm&.

2. fleaoacauum ocymecTaneTCX nyTem cxamo Ma xpaweuxe noxy-
bMeNTa 0 JeoMMCamfl= rOM*paflhMOMy cexpe'apm.

3. Memoucawui acTynaeT a cuny no XcTeqewax ojnoro ronxa c

JaTw nontyqemu re epanbmm cexperapeM AOxywe Ta O njemOHcamWH

MIDI no uc-reqeMn Taxoro Gonbero CpOXa, KOTOpOW MOzeT 6hrrb yKa-

3an n JIoxymenTe a ,lenoucawm.

4. eaoucawmn lonaeuau rocyapCTBOM-y'IaCTHMXOM paccMaTpf-

naenCA xax Aemoncauxx macronmero lnpoTOxona 3THM y'acTuuxOM.

CraTbX 8

1. Opra-msainx mozeT CosnaTb Koepenmmm c uenbn0 nepecmoTpa

uacToxmero niporoxo,'a xun. uuceua a wero nonpanox.

2. reuepaunbmwR cexperapb cosmmaeT no npocb6e onoR rpeTm

rOCYn;apcTn-y'MaCTHXxoK Mi nXTI rOCyAapcTn-yaCTHuXO3, a saaxmc-

MOCTH Or TOrO, xaxoe MKcno S AJLOTcN 6Onbim, KOHoepeNUK30 rocy-

napcTD-yaCTHKXO3 NaCToomero fnpoToxona c ue.nbw nepecuo-pa Upo-

TOxOna X1D1 amecemun a mero nonpasox.

3. J06o9 nOKYMenT a pa MNOKawIH, IPHUKTHN" yTnepiemHu mm

upucoe )IeNa CiaHabHNL ma zpanemwe noene aTbu BcTynnemxa a cuny

nonpanox x macoamemy UpoToxony, paccmaTpHaaeTcX XaK oTnWoc Ak-

€n x flporoxony c nseceUMoR a nero nofpanxon.

CTaTbX 9

1. 8acToT a flpOTOKon CnaeTcn Ha xpamemme rewepalbwOMy cex-

peTapM.

2. reHepanb Hi cexpeTap-:

a) unOopMpyeT ace rocynapcTaa, nonnacaame HacToRMnR

nPOTOXOn HAN rpucoenARnRaWmecn K KeMy, a TaKZe acex

q'eHOa OpraHH3aLMi o:

.) Kazz OM moaoM no,,nmcaHH flpoToxona [um] c,,aqe Ha

xpawewHe oKymeMTa o paTH K x;auf, 'pHHRMTK, yTaep-

rnemmH inm i[TpxcoeNxHemH C yxa3aHmem xx naTbl;

Li) naTe ncTyruneuHu HaCTOnmero fnpoToxona a cHny;
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iii) cnaqe Ha xpaene m06oro noxyMeHTa 0 AeHoHcaumH

HaCTORmeFo npOTOona C YKAa3HHeM ,aTba ero nOfly-

meHMR H naTbI HcTyrlneHKR AeHOHcaurH s CHrly;

iv) nouy"eHHH no6oro 3aRBnemIR HnTH yeenzomfeHHn, cne-

naMHoro 8 COOTmeTCT8HU C HaCTOMmr4M nPOTOKOJIOM flH

KOHBeHuHeR H xacaixerocR HaCToRmero nlpOToxona;

b) aarlpaBaeT sasepeHHhle xorH C nOflJHHHOrO TeXCTa aacTo-

Rnero npoToxoja sce4 rocynapcTaam, nonrmcaumxM IIpoTo-

XOn HTJI r1PHCOe.HHB3HMCR K HeMy.

3. Kax TOhnbXO HaCTORMR ripOTOKOn BCTYriHT 8 CHny, 3anepeHHaR

xonHR c ero no,,JTHHHorO TeKCTa HaffpanReTCR Aeno3HTapHeM reHepanb-
HOMy cexpeTapm OpraHH3atH O0"benheHHbix Hawi winR perHCTpau.H H

OflyOnmIKOBaHHa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 102 YcTana OpraHH3UaWHu

06-benH HenHHiX HaizR.

CTaTbR 10

HaCTORIR flpOToxOnl COCTasUeH B OAmOm no,,lHmOM sKseMniRpe

Ha aHFnHRCXOM, apaCMOm, HCnaHcxom, KHTaRCKoM, pyCCKOM H OpaHuy3-

CKOM R3biKax, npmqem ace TeXCTW DRBMIOTCR pasno ayTeHTHMHWAR.

B YfIOCTOBEPEHHE qErO Huzeno~nmcaa4eCR, flOXHbI4 oOpa3oM Ha

TO ynonHcOMoqeHhie CBOHO COOTBeTCTBFYKaHr4 rTpaHHTenbCTaaw , nonnm-

canH maCTORMHA fpoTOKOl.

COBEPmEHO B PHME necRToro MapTa TMCRma neaRTbCOT DoCeMbneCRT

socbmoro rona.

[For the signatures, seep. 330 of this volume - Pour les signatures, voir p. 330
du prdsent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PARA LA REPRESI6N DE ACTOS ILfCITOS CONTRA
LA SEGURIDAD DE LAS PLATAFORMAS FUAS EMPLAZADAS
EN LA PLATAFORMA CONTINENTAL

Los Estados Partes en al presence Protocolo.

SIENDO PARTES en el Convenio pars is represi6n de actoe ilfictoe contra

la seguridad de la navegsci6n maritime,

RECONOCIENDO que los motivos por los cusles se elsbor6 el Convenlo son

tamblin aplicables a lae platsformas fijas emplhzadas en la platsforMe

continental,

TENIENDO EN CUENTA lan disposiciones de ese Convenio,

AFIRMANDO que le materiss no reguladas por el presence Protocolo

seguirin rigidndose por las normse y principtos de derecho internacional

general.

CNVI EEN:

ART ICULO 1

1 Las disposiciones de los articulos 5 y 7 y de los artfculos 10 a 16 del

Convenlo pars I& represa6n de actos Ilfcitos contra Is seguridad de Is

nsvegeci6n maritims (en adelente l1amado -e Convenio") se aplicarin tamblin

mutstis mutandis a los delitos enunclados en el arcfculo 2 del presente

Protocolo cuando tales delitos s. cometen a bordo de plataformas fries

emplazadas en Is plataforma continental a en contra de &ates.

2 En los casos en qua el presence Protocolo no sea splicable de conformidad

con el pirrsfo I, Io seri no obstante cuando el delincuente o presunto

delincuence sea halledo en el territorlo de un Estado Parte distinto del

Estado en cuyas aguas interiores o en cuyo mar territorial se encuentra

emplazada Is plataforms fija.

3 A los efectos del presence Protocolo, "platsforma ftja" es una Isla

artificial, instalaci6n o estructure sujecs de maners permanence al fondo
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marino con fines de ezploracl6n o explotoc16n de los recursos u otros fines de

Indole econ6mica.

ARTICULO 2

1 Comete delito toda persona qua LlcIte * Lntencianadaaente:

a) se spodere do una plataforma fija o ejerza el control de la misma

mediante violencia. amenaza de violencia o cualquIer otra forma de

intimldaci6n; o

b) realice algn acto de violencia contra una persona que se halle a

bordo de una plataforma fHJa. ai dicho acts puede poner en peligro

Ia segurided de ista; o

c) destruya una plataforma fija o cause daflos a Ia misna que puoden

poner en peligro su seguridad; o

d) coloque o haga colocar en una plataforma fija, por cualquier medio,

un artefacto o una sustancia que pueda destruir esa plataforma fija

o pueda poner en peligro su seguridad, o

e) lesione o mate a cualquier persona, en relaci6n con la comisi6n o la

tentativa de comisi6n de cualquiera de los delitos enunciados en los

spartados a) a d).

2 Tambtdn comete delito toda persona que:

s) intente cometer cuelquiera de los delitos enunciados en el

pirrato 1: o

b) induzca a cometer cualquiera de esas delltos. perpetrados por

cualquier persona, o sea de otro modo c6mplice de Is persona que

comete tel delito; o

C) &menace con cometer, formulando o no una condlct6n, de conformidad

con ls legislaci6n interne, con Animo de obliger a una persona

fisica o juridica a ejecutar un acto o a abstenerse de ejecutarlo.

cualquiera de los delitos enunciados en los aoartados b) y c) del

pirrefo 1. ei Is amenaza puede poner en peligro Is seguridad de Is

plataforma fija de quo so trate.
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ARTICULO 3

I Cads Estado Parte tomari lae medidas necesarlas pars escablecer su

jurisdiccl6n respecto de los delitoo enunciedos en el articulo 2 cuando el

dellto sea cometido:

a) contra una platafors fija o a bordo de 6sts, mientras se encuentre

eaplazads en Is plataforms continental de se Estado; o

b) por un nscional de ese Estado.

2 Un Estado Parts podri tsablin establecer ou juriodicci6n respecto de

cualqulera de tales delitos cusndo:

a) sea cometido por uns persona aphtrida cuya resldencia habitual ae

hall. en ese Esado;

b) un naclonsl do see Estado resulte sprehendido. amenazado. lesionado

o muerto durante Is comisi6n del delito; o

c) sea cometido en un lntento de obligar a ese Estado a hscer o no

hacer aiguna cos.

3 Todo Estado Parts qua haya establecido Is jurisdtccl6n todicada en el

pirrafo 2 Io notificard al Secretarto General de Is Organizact6n Maritime

Internacional (an adelante llmado "el Secretarlo General-). St ese Estado

Parte deroga con posterloridad tal jurisdicci6n lo notificarg al

Secretario Generai.

4 Cads Estado Parte tomarl Ise medidas necesartas pars establecer su

jurisdiccl6n respecto de Ios delitos enunclados en el articulo 2. en los cseos

en qua el presunto delincuente as halle en su territorto y dicho Estado no

concede Is extradici6n a ninguno de los Estados Partes qua hayan establecido

Jurtsdtcci6n de conformIdad con los pirrafos 1 y 2 del presente articulo.

5 El presents ProQocolo no excluye ninguna jurisdicci6n penal ejercids de

conformidad con Is legislaci6n Interns.

ARTICULO 4

Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectarS a Ise reglas de

derecho tnternacional relativas a lss plataformas fiJas emplazadas en Is

plataforms continental.
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ARTICULO 5

1 El presence Protocolo escari abierto a la firma de cuslquier Estado que

haya firmado el Convenlo, el 10 de marzo de 1988 en Roma y desde el 14 de

marzo de 1988 hasta ei 9 de marzo de 1989 en ls sede de la Organizaci6n.

Despu~s de ese plazo, seguiri abierco a la sdhest6n.

2 Los Estados podrin manifestar eu consentimienco en obligarse pot el

presence Protocolo medisnte:

a) firma sin reserve en cuanto a ratificaci6n, aceptaci6n 0 aprobact6n;

0

b) firma a reserve de ratificaci6n. aceptac16n o aprobaci6n. seguids de

ratificaci6n, aceptac16n o aprobaci6n; o

c) adhesi6n.

3 La ratificsci6n, scepcaci6n, aprobac16n o edhesi6n se efectuarin

depositando ante el Secretarlo General el inscrumento que proceda.

4 S61o un Estado que haya firmado el Convenlo sin reserve en cuanto a

rstificaci6n, aceptact6n o aprobac16n o que hays ratificado. aceptado o

aprobado el Convenio. o se hays adherido al mismo, podri constituirse en Parte

en el presence Protocolo.

ARTICULO 6

1 El presence Protocolo entrari en vigor noventa dies despuds de Is fecha

en que tree Escados lo hayan firmado sin reserve en cuanto a ratificaci6n.

aceptac16n o aprobac16n o hayan depositado un Lnstrumento de ratificac16n.

acepc1ci6n. aprobaci6n o adhes16n en relaci6n con iste. No obstance. el

presence Protocolo no entrarg en vigor antes de ls entrada en vigor del

Convenio.

2 Pars un Estado que deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,

aprobaci6n o adhesl6n respecto del presence Protocolo una vez satisfechas las

condiciones para Is encrada en vigor de dste. Is ratificaci6n, aceptscL6n.

aprobaci6n o adhes16n surtiri efecco novenca dies despuds de la fecha en que

se hays efectuado tal dep6sito.
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ARTICULO 7

1 El presence Protocolo podri ser denunclado por un Estado Parte en

cualquler momenco posterior a la expiraci6n de un plazo de un afo a contar de

la fecha en que el presence Protocolo hays entrado en vigor pars dicho Estado.

2 La denuncia se efeccuari deposltando un tnstrumento de denuncia ante el

Secretarlo General.

3 L& denuncia aurtirg efecto transcurrido un affo a partir de la recepci6n.

por parte del Secretario General, del instrumento de denuncia, o cualquier

otro plazo mis largo que pueda set fijado en dicho Inetrumento.

4 Una denuncia del Convenio por un Estado Parte se entenderg que constituye

una denuncia del presente Protocolo por eea Parts.

ARTICULO 8

1 La Orgsnizaci6n podri convocar una conferencia con objeco de revisar o

enmendar el presence Protocolo.

2 El Secretario General convocarl una conferencia de los Estados Partes en

el presence Protocol* con objeto de revisarlo a enmendarlo, a petici6n de un

tercio de los Estados Partes a de cinco Estados Partes, si esta cifra es mayor.

3 Todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n. aprobaci6n o adhesl6n

depositado con posterioridad a la entrada en vigor de una enmienda al presente

Protocolo as entenderi que es aplicable al Protocolo. en su forma enmendada.

ARTICULO 9

1 El presence Protocolo sen depositado ante el Secretarlo General.

2 El Secrecario General:

a) informari a todoas los Estado que hayan firmado el presence

Prococolo o se hayan adherido al mismo, y a todos los Miembros de Is

Organ.tzaci6n, de:

1) cads nueva firma y cada nuevo dep6sito de un instrumento de

racificaci6n. aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, y de is fecha

en que se produzca;
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1i) Ia fecha de entrada en vigor del presente Protocolo;

1Il) todo dep6sito de un lnstrumento de denuncia del presente

Protocolo y de Is fechs en quo se recibl6 dIcho Lnstrumento,

as como de la fecha en que Ia denuncia surts efecto;

Iv) 1& recepci6o do tods declaraci6n o nottficact6n formulada en

virtud del presence Protocolo o del Convenio, en relac16n con

el presente Protocolo;

b) remtirl ejemplares autinticos certificados del presente Protocolo

todos los Estados quo lo hayan firmado o se hayan adherido al mIsMo

3 Tan pronto como el presence Protocolo entre en vigor, el depositarlo

remitirh un ejemplar autintico certificado del mimo al Secretarlo General de

las Naciones Unidas a fines de registro y publicaci6n, de conformidad con el

Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

ARTICULO 10

El presente Protocolo eat redactado en un solo ejemplar en los idlomas

irabe, chino, espaflol. francis, inglies y ruso. y coda uno de eatos textoa

tendri Ia misma autenticidad.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debldamente autorizados al efecto por

sus respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo.

HECHO EN Roma el dia diez de marzo de al novecientos ochenta y ocho.

[For the signatures, see p. 330 of this volume - Pour les signatures, voirp. 330
du present volume.]
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: C*% 1 I .

For Argentina:
Pour l'Argentine:
3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

Bajo reserva de ratificaci6n'

ENRIQUE S. A. CANDIOTI

MARTHA OLIVEROS

:k ~

For the Bahamas:
Pour les Bahamas:
3a EaraMcKHe ocTpoBa:
Por las Bahamas:

[J. STEEL] 2

Dep. Director Maritime Affairs 3

Subject to ratification 4

For Belgium:
Pour la Belgique:
3a Eejmrmo:
Por Bdlgica:

[L. WILLEMS]
Sous rdserve de ratification5

I Subject to ratification - Sous rdserve de ratification.2 The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Maritime Organization - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont 6td fournis par
l'Organisation maritime internationale.

3 Directeur adjoint aux affaires maritimes.
4Sous r6serve de ratification.
5 Subject to ratification.
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: Jo4 IX

For Brazil:
Pour le Br6sil:
3a Epa3HmnIro:
Por el Brasil:

[J. A. MEDICIS]

Subject to ratification'

fCox

For Brunei Darussalam:
Pour le Brun6i Darussalam:
3a BpyHe gapyccaiaM:
Por Brunei Darussalam:

[PENGIRAN SETIA RAJA PENGIRAN HAnI JAYA]

Subject to ratification'

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
3a Boaraprna:
Por Bulgaria:

[C. TEPAVITCHAROVI

Subject to ratification'

I Sous reserve de ratification.
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique de Bi61orussie:
3a BeJiopyccKyto COBeTCIyIO CounaAMCTHnec~yi0 Pecny6uucy:
Por la Repdiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

[Signed - Sign]t

, 4T191/2 0Mf~lC'6 t.L ti 7it io Ct s. tmnx 4 4 Aric ta
Apf t(41Atflu 5AIU-erN41vu '(,IAc.2M-E

For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHany:
Por el CanadA:

[PHILIPPE KIRSCHE]

Subject to ratification
3

I Signed by L. Zamyatin - Sigd par L. Zamyatin.
2 [TRANSLATION - TRtADUCTION]*
With the following reservation: In compliance with article 5, paragraph 2 (b) of the Protocol for the Suppression

of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms Located on the Continental Shelf of 10 March 1988, this Protocol
enters into force for the Byelorussian SSR after its ratification by the competent authorities of the Byelonssian Soviet
Socialist Republic - Avec la rserve suivante : En application des dispositions du paragraphe 2 b de l'article 5 du
Protocole pour la r~pression d'actes illicites contre la scuritd des plates-formes fixes situdes sur le plateau continental
du 10 mars 1988, ledit Protocole entre en vigueur A l'6gard de la Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie apr.s
sa ratification par les autoritds bidlorussiennes comp6tentes.

* Translation supplied by the International Maritime Organization - Traduction fournie par l'Organisation
maritime intemationale.
3 Sous rdserve de ratification.
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For Chile:
Pour le Chili:
3a Ljun:
Por Chile:

[C. FERREIRA]

Sujeto a ratificaci6n'

f c I- I t

For China:
Pour la Chine:
3a KHTaft:
Por China:

[Signed - Signe
2. 3

/ ,b

I-

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
3a KocTa-PHcy:
Por Costa Rica:

[0. TORREALBA ToRulio]

ad referendum

I Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
2 Signed by Ji Chaozhu - Sign6 par Ji Chaozhu.
3 See p. 346 of this volume for the text of the declaration made upon signature and confirmed upon ratifica-

tion - Voir p. 346 du present volume pour le texte de la d~claration faite lots de [a signature et confirmde lors de la
ratification.
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: 54A_. .4=.. ot

For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie:
3a qexocJIoBaxro:
Por Checoslovaquia:

Subject to ratification'

[JAN FIDLER)

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a AaHmo:
Por Dinamarca:

Subject to ratification or acceptance2

[PETER DYVIG]

For Ecuador:
Pour l'Equateur:
3a 3KBazop:
Por el Ecuador:

[B. PINTO TAPIA]

Subject to ratification'

For Egypt:
Pour l'Egypte:
3a ErmieT:
Por Egipto:

Subject to ratification'

[YOUSEF SHARARA]

i Sous rdserve de ratification.

2 Sous reserve de ratification ou d'acceptation.
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For France:
Pour la France:
3a OpaHUHIo:
Por Francia:

Sous r6serve d'approbation'

[CLAUDE DOUAY]

For Greece:
Pour la Grace:
3a rpeUHIO:
Por Grecia:

Subject to ratification2

[M. A. PAPAGEORGIOU]

: .------ JI OJ

For Hungary:
Pour la Hongrie:
3a BeHrpHio:
Por Hungria:

Subject to ratification 2

[GY6RGY MISUR]

'Subject to approval.
2 Sous rdserve de ratification.
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For Iraq:
Pour l'Iraq:
3a HpaK:
Por el Iraq:

Subject to ratification'

[Signed - SigndF- 3

: i - -  1
For Israel:
Pour Isra~l:
3a H3paNibm:
Por Israel:

Subject to ratification'

[M. DRORY]

: -uJL o1

1. 'VI. :
For Italy:
Pour l'Italie:
3a I4Tainuo:
Por Italia:

Subject to ratification'

[LORENzo FERRARIN]

I Sous rdserve de ratification.
2 Signed by M. S. AI-Mashat- Signd par M. S. AI-Mashat.
3 See p. 345 of this volume for the text of the reservation made upon signature and confirmed upon ratifica-

tion - Voir p. 345 du prsent volume pour le texte de la rdserve faite lors de la signature et confirmde lors de la
ratification.
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:~3 ~ 1 0t~ EJ

For Jordan:
Pour la Jordanie:
3a HopaaHMHo:
Por Jordania:

[Signed - Signe,']

f~rAf

For Liberia:
Pour le Liberia:
3a JIH6epHIo:
Por Liberia:

Subject to ratification3

[J. P. KELLER]

For Morocco:
Pour le Maroc:
3a MapoKKo:
Por Marruecos:

Sous rdserve de ratification4

[YAHIA BENSLIMANEI]

I Signed by A. AI-Khasawneh - Sign6 par A. AI-Khasawneh.
2 Subject to ratification - Sous rdserve de ratification.
3 Sous rserve de ratification.
4 Subject to ratification.
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For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a HHzieplaHU~I:
Por los Paises Bajos:

Subject to acceptance'

[E. J. PH. ROBERTS]

ik :

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zdlande:
3a HoByio 3eiiaHnwo:
Por Nueva Zelandia:

Subject to ratification2

[BRYCE HARLAND]

For Nigeria:
Pour le Nig6ria:
3a Hurepmo:
Por Nigeria:

Subject to ratification2

[DOVE-EDWINI

9 September 1988

I Sous r(serve d'acceptation.

2 Sous r6serve de ratification.
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For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBermio:
Por Noruega:

Subject to ratification'
[MORTEN RUUD]

For the Philippines:
Pour les Philippines:
3a Iwaunnim!:
Por Filipinas:

Subject to ratification
by the Congress of the Philippines2

[J. M. ZALDARRIAGA]

[M. T. LEPATAN]

For Poland:
Pour la Pologne:
3a flonmmy:
Por Polonia:

Subject to ratification'

[J. VONAU]

I Sous rdserve de ratification.
2 Sous reserve de ratification par le Congr~s des Philippines.
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For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:
3a CayaoBcKyio ApaBHIo:
Por la Arabia Saudita:

Subject to ratification'

[Signed - Signel]

For Seychelles:
Pour les Seychelles:
3a CehueEcWKHe ocrpoea:
Por Seychelles:

Subject to ratification'

[J. BONNELAME]

:L*JL. t IC

1k* !faI:
For Spain:
Pour l'Espagne:
3a HcnaHmo:
Por Espafia:

A reserva de ratificaci6n 3

[Jos9 J. PUIG DE LA BELLACASA]

Sous r6serve de ratification.
2 Signed by Ahmed AI-Turki - Signd par Ahmed AI-Turki.
3 Subject to ratification - Sous rdserve de ratification.
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For Sweden:
Pour la Suede:
3a IlBBeUro:
Por Suecia:

Subject to ratification'

[PETER L6FMARCK]

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a Iaeiiuapmno:
Por Suiza:

Sous r6serve de ratification2

[PICTET]

For Turkey:
Pour la Turquie:
3a Typuno:
Por Turquia:

[YOKSEL SOYLEMEZI

The Government of Republic of Turkey signs the Proto-
col subject to ratification and with reservation to the
effect that it does not consider itself bound by all of the
provisions of article 16 paragraph (1) of the Convention.3

I Sous r6serve de ratification.
2 Subject to ratification.
3 [TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique turque signe le Protocole sous rtserve de ratification et avec rdserve, en fait
qu'il ne se consid~re pas li par toutes les dispositions du paragraphe I de I'article 16 de ladite Convention.
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fA:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine:
3a YKpaHHCKYIO COBeTcKyiO CouiiaJncTH-iecKyio Pecny6micy:
Por la Reptiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

[Signed - Signe]l

&0

I Signed by L. Zamya6in -6 Sign. par L. Zamyat6n.

2 [TRANSLATION - TRADUCTION] *
With the following reservation: In compliance with article 5, paragraph 2 (b) of the Protocol for the Suppression

of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms Located on the Continental Shelf of 10 March 1988, this Protocol
enters into force for the Ukrainian SSR after its ratification by the competent authorities of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic - Avec la r6serve suivante : En application des dispositions du paragraphe 2 b de I'article 5 du
Protocole pour la r6pression d'actes illicites contre Is. s(curitd des plates-formes fixes situ6es sur le plateau continental
du 10 mars 1988, ledit Protocole entre en vigeur A r'dgard de la Rdpublique socialiste sovitique d'Ukraine apri-I saratification par les autorit6s ukrainienes comp tentes.

* Translation supplied by the International Maritime Organization - Traduetion fournie par L'Organisation
maritime internationale.
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour 'Union des R~publiques socialistes sovidtiques•
3a Coo3 COBeTCKHX COuHaJIHCTHieCKHX Pecny6iiHn:
Por la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Sign6] I

0.4 , Y;T, dil : t,o.

ue torai6fiwar "4fition 3Htn

[GLENARTHUR]-z

Signed by L. Zamyatin --.. U Sign6 par L. Zamyatin..60eu.w, XU CCLfO .L %Patctt4aqt- ~.n~n.eFor the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoeAHeHHoe KopolecTno Be s Ko6pHTaHHH H CeBePHOi Hpr iateaiHH:
En nombre del Reino Unido de, Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Subject to ratification 3

[GLENARTHUR]

I Signed by L. Zaniyatin - Sigrid par L. Zamyatin.
2 

[TRANSLATION - TRADUCTIONI*
With the foilowing reservation: In compliance with article 5. paragraph 2 (b) of the Protocol for the Suppression

of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms Located on the Continental Shelf of 10 March 1988, this Protocoi
enters into force for the USSR after its ratification by the competent authorities of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic - Avec la rdserve, suivante : En application des dispositions du paragraphe 2 b de l'articie 5 du Protocoie
pour la ripression d'actes illicites contre la sdcuni des plates-formes fixes situdes sur le plateau continental du 10 mars
1988, ledit Protocole entre en vigueur A l'6gard de I' Union des rdpubliques sociaiistes sovi~tiques apr~s sa ratification
par les autoritds ukrainiennes comp~tentes.

* Translation supplied by the International Maritime Organization - Traduction fournie par l'Organisation
maritime internationale.
3 Sous reserve de ratification.
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For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
3a CoeAInHenHbxe liTaTbi AMepHKCH:
Por los Estados Unidos de Amdrica:

Subject to ratification'

[MAXWELL M. RABBI

I Sous rdserve de ratification.
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RESERVATION MADE
UPON SIGNATURE

IRAQ

[For the text of the same statement
seep. 291 of this volume.]

RASERVE FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

IRAQ

[Pour le texte de la mgme dclaration,
voir p. 291 du pr6sent volume.]
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, ACCESSION (a) OR AP-
PROVAL (AA)

CHINA

[Confirming the declaration made
upon signature;for the text, seep. 290 of
this volume.]

FRANCE (AA)

[TRANSLATION' - TRADUCTION]
2

1. As far as article 2, paragraph 2, is
concerned the French Republic under-
stands by "tentative, "incitation", "com-
plicitd" and "menace", la tentative, l'in-
citation, la compliciti and la menace as
defined in the conditions envisaged by
French criminal law.

2. The French Republic does not
consider itself bound by the provisions
of article 1, paragraph 1, to the extent
that reference is made to the provisions
of article 16, paragraph 1, according to
which: "Any dispute between two or
more States Parties concerning the inter-
pretation or application of this Conven-
tion which cannot be settled through ne-
gotiation within a reasonable time shall,
at the request of one of them, be submit-
ted to arbitration. If, within six months
from the date of the request for arbitra-
tion, the parties are unable to agree on
the organization of the arbitration any
one of those parties may refer the dis-
pute to the International Court of Justice
by request in conformity with the Stat-
ute of the Court".

D1tCLARATIONS ET RtSERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION, ADHtSION (a) OU APPRO-
BATION (AA)

CHINE

[Avec confirmation de la d6claration
faite lors de la signature; pour le texte,
voir p. 290 du prsent volume.]

FRANCE (AA)

<< 1. En ce qui concerne l'article 2,
paragraphe 2, la R6publique frangaise
entend par « tentative >>, << incitation >>,
<< complicit6 >> et << menace >>, la tenta-
tive, l'incitation, la complicit6 et la me-
nace telles qu'elles sont d6finies dans les
conditions pr6vues par la l6gislation p6 -
nale frangaise.

2. La R6publique frangaise ne se
consid~re pas lie par les dispositions de
l'article ler, paragraphe 1, en ce qu'elles
renvoient aux dispositions de l'arti-
cle 16, paragraphe 1, de la Convention
du 10 mars 1988 pour la r6pression
d'actes illicites contre la s6curitd de
la navigation maritime selon lequel:
<< Tout diff6rend entre les Etats Parties
concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation de la pr6sente Convention qui ne
peut pas 8tre r6gl6 par voie de n6gocia-
tion dans un d6lai raisonnable est sou-
mis A l'arbitrage, A la demande de l'un
d'entre eux. Si, dans les six mois qui
suivent la date de la demande d'arbi-
trage, les Parties ne parviennent pas hL
se mettre d'accord sur l'organisation de
l'arbitrage, l'une quelconque d'entre
elles peut soumettre le diff6rend A la
Cour internationale de justice, en d6po-
sant une requte conform6ment au sta-
tut de la cour >>.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 Traduction foumie par 'Organisation maritime inter-
nationale.
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GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

RkPUBLIQUE DAMOCRATIQUE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik erklart in Ubereinstimmung mit Artikel 16
Absatz 2 der Konvention zur Bekampfung rechtswidriger Handlungen gegen die
Sicherheit der Seeschiffahrt, dessen Bestimmungen gemd.B Artikel 1 Absatz 1 des
Protokolls sinngemf3 auch auf das Protokoll Anwendung finden, daB sie sich hin-
sichtlich des Protokolls durch Artikel 16 Absatz 1 der Konvention nicht als gebun-
den betrachtet.

[TRANSLATION]'

In accordance with article 16, para-
graph 2, of the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the
Safety of Maritime Navigation, the pro-
visions of which shall also apply mutatis
mutandis to the Protocol according to
article 1, paragraph 1, of the Protocol,
the German Democratic Republic de-
clares that it does not consider itself
bound by article 16, paragraph 1 of the
Convention as regards the Protocol.

UNITED KINGDOM

that until consultations with vari-
ous territories under the territorial sov-
ereignty of the United Kingdom are
completed, the Convention and Protocol
will apply in respect of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land only. Consultations with the territo-
ries are in hand and are expected to be
completed by the end of 1991."

[TRADUCTION 1]

Conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 16 de la Convention pour la r6-
pression d'actes illicites contre la s6cu-
rit6 de la navigation maritime, dont les
dispositions s'appliquent 6galement mu-
tatis mutandis au Protocole conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article premier
de ce protocole, la R6publique d6mo-
cratique allemande d6clare qu'elle ne se
consid~re pas lie par les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 16 de la Con-
vention en ce qui concerne le Protocole.

ROYAUME-UNI

<<... jusqu'A la fin des consultations
actuellement en cours avec diff6rents
territoires plac6s sous la souverainet6
territoriale du Royaume-Uni, la Conven-
tion et le Protocole ne s'appliqueront
qu'au Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'rlande du Nord. Les consulta-
tions sont en bonne voie et devraient
etre termin6es d'ici la fin de l'ann6e
1991. >>

I Translation supplied by the International Maritime I Traduction foumie par l'Organisation maritime inter-
Organization. nationale.
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